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II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2020/202 

annettu 4 päivänä lokakuuta 2019, 

unionin luvan myöntämisestä biosidivalmisteperheelle ”Iodine Teat Dip Products” 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon biosidivalmisteiden asettamisesta saataville markkinoilla ja niiden käytöstä 22 päivänä toukokuuta 2012 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 528/2012 (1) ja erityisesti sen 44 artiklan 5 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) GEA Farm Technologies GmbH toimitti 20 päivänä elokuuta 2015 hakemuksen asetuksen (EU) N:o 528/2012 43 
artiklan 1 kohdan mukaisesti saadakseen luvan kyseisen asetuksen liitteessä V määriteltyyn valmisteryhmään 3 
kuuluvalle biosidivalmisteperheelle ”Iodine Teat Dip Products”, jäljempänä ’valmisteperhe’. Yhdistyneen 
kuningaskunnan toimivaltainen viranomainen suostui arvioimaan hakemuksen asetuksen (EU) N:o 528/2012 43 
artiklan 1 kohdan mukaisesti. Hakemus kirjattiin biosidivalmisterekisteriin numerolla BC-AL019223-55. 

(2) Kyseinen biosidivalmisteperhe sisältää tehoaineena jodia, joka sisältyy asetuksen (EU) N:o 528/2012 9 artiklan 2 
kohdassa tarkoitettuun unionin hyväksyttyjen tehoaineiden luetteloon. Ottaen huomioon tehoaineen luontaiset 
ominaisuudet ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2017/2100 (2) vahvistetut hormonitoimintaa häiritsevien 
ominaisuuksien määrittämistä koskevat tieteelliset kriteerit komissio harkitsee tarvetta tarkistaa jodin, polyvinyyli­
pyrrolidiinijodi mukaan lukien, hyväksymistä asetuksen (EU) N:o 528/2012 15 artiklan mukaisesti. Tarkistuksen 
lopputuloksen perusteella komissio harkitsee, onko kyseistä tehoainetta sisältäville valmisteille myönnettyjä unionin 
lupia tarkistettava asetuksen (EU) N:o 528/2012 48 artiklan mukaisesti. 

(3) Arvioinnista vastaava toimivaltainen viranomainen lähetti 6 päivänä kesäkuuta 2018 asetuksen (EU) N:o 528/2012 
44 artiklan 1 kohdan mukaisesti arviointiraportin ja arviointinsa päätelmät Euroopan kemikaalivirastolle, 
jäljempänä ”kemikaalivirasto”. 

(4) Kemikaalivirasto toimitti 18 päivänä tammikuuta 2019 komissiolle biosidivalmisteperhettä koskevan lausunnon (3), 
mukaan luettuna biosidivalmisteen ominaisuuksia koskevan yhteenvedon, jäljempänä ”valmisteyhteenveto”, 
luonnoksen ja lopullisen arviointiraportin biosidivalmisteperheestä asetuksen (EU) N:o 528/2012 44 artiklan 3 
kohdan mukaisesti. Lausunnossa todetaan, että biosidivalmisteperhe kuuluu asetuksen (EU) N:o 528/2012 3 
artiklan 1 kohdan s alakohdassa vahvistetun ”biosidivalmisteperheen” määritelmän piiriin, että sille voidaan 
myöntää unionin lupa kyseisen asetuksen 42 artiklan 1 kohdan mukaisesti ja että – kunhan valmisteyhteenvedon 
luonnosta noudatetaan – biosidivalmisteperhe täyttää kyseisen asetuksen 19 artiklan 1 ja 6 kohdassa vahvistetut 
edellytykset. 

(1) EUVL L 167, 27.6.2012, s. 1. 
(2) Komission delegoitu asetus (EU) 2017/2100, annettu 4 päivänä syyskuuta 2017, hormonitoimintaa häiritsevien ominaisuuksien 

määrittämistä koskevien tieteellisten kriteerien vahvistamisesta Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 528/2012 
nojalla (EUVL L 301, 17.11.2017, s. 1). 

(3) Kemikaaliviraston lausunto, annettu 14. joulukuuta 2018, unionin luvan myöntämisestä biosidivalmisteperheelle ”Iodine Teat Dip 
Products” (ECHA/BPC/217/2018). 
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(5) Kemikaalivirasto toimitti 20 päivänä toukokuuta 2019 komissiolle valmisteyhteenvedon luonnoksen kaikilla 
unionin virallisilla kielillä asetuksen (EU) N:o 528/2012 44 artiklan 4 kohdan mukaisesti. 

(6) Komissio on kemikaaliviraston lausunnon kanssa samaa mieltä ja katsoo sen vuoksi, että kyseiselle biosidivalmiste­
perheelle on aiheellista myöntää unionin lupa. 

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän biosidivalmistekomitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Myönnetään GEA Farm Technologies GmbH:lle unionin lupa biosidivalmisteperheen ”Iodine Teat Dip Products” 
asettamisesta saataville markkinoilla ja käytöstä lupanumerolla EU-0020125-0000 liitteessä esitetyn biosidivalmisteen 
ominaisuuksia koskevan yhteenvedon mukaisesti. 

Unionin lupa on voimassa 19 päivästä marraskuuta 2019 31 päivään lokakuuta 2029. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 4 päivänä lokakuuta 2019.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Jean-Claude JUNCKER     
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LIITE 

Valmisteyhteenveto biosidivalmisteperhettä varten 
Iodine Teat dip products 

Valmisteryhmä 3: Eläinten hygienia (desinfiointiaineet) 
Lupanumero: EU-0020125-0000 

Biosidivalmisterekisterin päätöksen numero: EU-0020125-0000 

I OSA 

ENSIMMÄISEN TASON TIEDOT 

1. HALLINNOLLISIA TIETOJA 

1.1 Valmisteperheen nimi                                                                

Nimi Iodine Teat dip products   

1.2 Tuotetyyppi(-tyypit)                                                                

Tuotetyyppi(-tyypit) PT03 – Eläinten hygienia   

1.3 Luvan haltija                                                                

Luvan haltijan nimi ja osoite Nimi GEA Farm Technologies GmbH 

Osoite Siemensstraße 25–27, 59199, Bönen, Saksa 

Lupanumero EU-0020125-0000 

Biosidivalmisterekisterin päätöksen numero EU-0020125-0000 

Luvan myöntämispäivämäärä 19. marraskuuta 2019 

Luvan voimassaolon päättymispäivä­
määrä 

31. lokakuuta 2029   

1.4 Biosidituotteiden valmistaja(t)                                                                

Valmistajan nimi GEA Farm Technologies 

Valmistajan osoite Wylye Works, BA12 9HT Warminster Yhdistynyt kuningaskunta 

Valmistuspaikkojen sijainti Wylye Works, Watery Lane, BA12 9HT Warminster Yhdistynyt 
kuningaskunta 
Gewerbestraße 5, 5325 Plainfeld Itävalta 
ul. Olowiana 10, 85–461 Bydgoszcz Puola   

1.5 Tehoaineen/tehoaineiden valmistaja(t)                                                                

Tehoaine Jodi 

Valmistajan nimi SQM Europe NV. 

Valmistajan osoite St Pietersvliet 7„ bus 8 2000 Antwerp Belgia 

Valmistuspaikkojen sijainti Sociedad Quimica y Minera SA, Los Militares, Las Condes, 4290 Piso 4 
Santiago Chile   
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Tehoaine Jodi 

Valmistajan nimi Nihon Tennen Gas Co., Ltd (Via Mitsui & Co Europe plc) 

Valmistajan osoite Chiba Plant, 2508 Minami-Hinata, Shirako-Machi, Chosei-Gun„ 299– 
4205 Chosei-Gun Japani 

Valmistuspaikkojen sijainti Chiba Plant, 2508 Minami-Hinata, Shirako-Machi, Chosei-Gun„ 299– 
4205 Chosei-Gun Japani                                                                

Tehoaine Jodi 

Valmistajan nimi Norkem Ltd 

Valmistajan osoite Norkem House, Bexton Lane„ WA16 9FB Knutsford Yhdistynyt 
kuningaskunta 

Valmistuspaikkojen sijainti OFICINA CALA CALA S/N, Unknown POZO ALMONTE Chile   

2. VALMISTEPERHEEN KOOSTUMUS JA FORMULOINTI 

2.1 Laadulliset ja määrälliset tiedot valmisteperheen koostumuksesta                                                                

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötarkoitus CAS-numero EY-numero 

Pitoisuus (%) 

Vähin-
tään 

Enin-
tään 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,16 2,47 

C9-11 Alcohol 
Ethoxylate 

C 9–11 alkoho­
li, jossa 6 moolia 
etoksylaattia. 
Useita tuoteni­
miä, mukaan 
lukien Imbentin 
C-91-06. 

Muu kuin tehoaine 68439-46-3 614-482-0 0,0 2,35   

2.2 Formulointityyppi(-tyypit)                                                                

Formulointi (formuloinnit) AL – Kaikki muut nesteet 
SL – Vesiliukoinen konsentraatti   

II OSA 

TOISEN TASON TIEDOT – VALMISTEYHTEENVETO (SPC) – META-SPC(T) 

META SPC 1 

1. META SPC 1 – HALLINNOLLISET TIEDOT 

1.1 Meta SPC 1 – tunniste                                                                

Tunniste Metavalmisteyhteenveto 1 – Konsentraatit – Konsentraatit 
ammattikäyttöön laimennussuhteilla 1:3, 1:4 ja 1:7   
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1.2 Lupanumeron pääte                                                                

Numero 1–1   

1.3 Tuotetyyppi(-tyypit)                                                                

Tuotetyyppi(-tyypit) PT03 – Eläinten hygienia   

2. META SPC 1 – KOOSTUMUS 

2.1 Meta SPC 1 t – koostumus – laadulliset ja määrälliset tiedot                                                                

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötarkoitus CAS-numero EY-numero 

Pitoisuus (%) 

Vähin-
tään 

Enin-
tään 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 1,58 2,47 

C9-11 Alcohol 
Ethoxylate 

C 9–11 alkoho­
li, jossa 6 moolia 
etoksylaattia. 
Useita tuoteni­
miä, mukaan 
lukien Imbentin 
C-91-06. 

Muu kuin tehoaine 68439-46-3 614-482-0 1,51 2,35   

2.2 Meta SPC 1 – formuloinnin tyyppi (tyypit)                                                                

Formulointi (formuloinnit) SL – Vesiliukoinen konsentraatti   

3. META SPC 1 – VAARA- JA TURVALAUSEKKEET                                                                

Vaaralausekkeet Ärsyttää voimakkaasti silmiä. 
Saattaa vahingoittaa kilpirauhasta pitkäaikaisessa tai toistuvassa 
altistumisessa. 
Voi syövyttää metalleja. 
Myrkyllistä vesieliöille, pitkäaikaisia haittavaikutuksia. 

Turvalausekkeet Älä hengitä höyryä. 
Pese kädet huolellisesti käsittelyn jälkeen. 
Käytä suojakäsineitä. 
Käytä suojavaatetusta. 
Käytä silmiensuojainta. 
JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedellä usean 
minuutin ajan.Poista piilolinssit, jos sen voi tehdä helposti. Jatka 
huuhtomista. 
Hakeudu lääkäriin, jos ilmenee pahoinvointia. 
Jos silmä-ärsytys jatkuu: Hakeudu lääkäriin. 
Valumat on kerättävä. 
Hävitä pakkaus paikallisten määräysten mukaan. 
Hävitä sisältö paikallisten määräysten mukaan.   
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4. META SPC 1 – SALLITTU KÄYTTÖ (SALLITUT KÄYTÖT) 

4.1 Käytön kuvaus   

Taulukko 1. 

Käyttö # 1 – Konsentraatit – Konsentraatit ammattikäyttöön laimennussuhteilla 1:3, 1:4 ja 1:7, lypsynjälkeinen 
kastaminen 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele laimennettu valmiste säiliöön. Kiinnitä 
kastokuppi. Purista säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmistetta kunkin 
vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsyn jälkeen. Samaa liuosta 
voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran aikana. Kupit 
tulee täyttää uudella liuoksella ennen uuden lypsyn aloittamista. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Laimennetun valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Valmiste laimennetaan myyntipäällyksessä ilmoitetussa suhteessa. Joko 
25 % (1 osa valmistetta 3 osaan vettä), 
20 % (1 osa valmistetta 4 osaan vettä) tai 
12,5 % (1 osa valmistetta 7 osaan vettä). 
Valmisteiden käyttöpitoisuus sisältää jodia 0,29–0,52 % painoprosenttia. 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.1.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta vähintään 2/3 vetimen pituudelta laimennettuun valmisteeseen välittömästi lypsyn jälkeen. 
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4.1.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä tiivistettä käsitellessäsi kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja silmiensuojainta 

(luvanhaltija määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 

4.1.3  

Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.1.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.1.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2 Käytön kuvaus   

Taulukko 2. 

Käyttö # 2 – Konsentraatit – Konsentraatit ammattikäyttöön laimennussuhteilla 1:3, 1:4 ja 1:7, lypsynjälkeinen 
suihkutus 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: Suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
laimennetun valmisteen säiliöön. Laimennettu valmiste pumpataan sitten 
lypsyasemassa sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään 
levittämään laimennettu valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta. 
Levitys käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo laimennetulla 
valmisteella. Käytä suihkepulloa levittääksesi laimennettu valmiste kunkin 
vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Laimennetun valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Valmiste laimennetaan myyntipäällyksessä ilmoitetussa suhteessa. Joko 
25 % (1 osa tuotetta 3 osaan vettä), 
20 % (1 osa tuotetta 4 osaan vettä) tai 
12,5 % (1 osa tuotetta 7 osaan vettä). 
Valmisteiden käyttöpitoisuus sisältää jodia 0,29–0,52 % painoprosenttia. 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 
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Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.2.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Suihkuta laimennettua valmistetta vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

4.2.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä tiivistettä käsitellessäsi kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja silmiensuojainta 

(luvanhaltija määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja saappaita, kun levität tuotetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija 
määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Suojahaalaria (vähintään standardin EN 13034 tyyppi 6) on käytettävä. 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 

4.2.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3 Käytön kuvaus   

Taulukko 3. 

Käyttö # 3 – Konsentraatit – Konsentraatit ammattikäyttöön laimennussuhteilla 1:3, 1:4 ja 1:7, lypsynjälkeinen 
vaahdotus 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 43/8                                                                                                                                            17.2.2020   



Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Laimennetun valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Valmiste laimennetaan myyntipäällyksessä ilmoitetussa suhteessa. Joko 
25 % (1 osa tuotetta 3 osaan vettä), 
20 % (1 osa tuotetta 4 osaan vettä) tai 
12,5 % (1 osa tuotetta 7 osaan vettä). 
Valmisteiden käyttöpitoisuus sisältää jodia 0,29–0,52 % painoprosenttia. 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.3.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta vähintään 2/3 vetimen pituudelta laimennettuun valmisteeseen välittömästi lypsyn jälkeen. 

4.3.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä tiivistettä käsitellessäsi kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja silmiensuojainta 

(luvanhaltija määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 

4.3.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

FI Euroopan unionin virallinen lehti 17.2.2020                                                                                                                                            L 43/9   



5. YLEISET KÄYTTÖOHJEET (1) – META SPC 1 

5.1 Käyttöohjeet 

Säilytettävä lasten ulottumattomissa. 

Lue aina myyntipäällys tai pakkausseloste ennen käyttöä ja noudata kaikkia annettuja ohjeita. 

Valmisteen tulee olla yli 20 °C lämpöistä ennen käyttöä. 

Laimenna valmiste ennen käyttöä tuoteselosteessa ilmoitetun laimennussuhteen mukaisesti. 

Konsentraatin manuaalinen laimentaminen: lisää konsentraatti ja vesi tuoteselosteessa ilmoitetussa suhteessa 
sopivankokoiseen astiaan vaaditun laimennusasteen saavuttamiseksi. Sekoita tasaiseksi liuokseksi. 

Kaikki vedinkastoaineen jäämät on poistettava joko kertakäyttöisellä pyyhkeellä tai uudelleenkäytettävällä liinalla 
ennen lypsykoneen kiinnittämistä. Jokaiselle lehmälle tulee olla oma liinansa. 

Jotta valmiste toimisi tehokkaasti bakteereja ja hiivoja vastaan, sen pitää antaa vaikuttaa vetimen iholla vähintään 60 
sekunnin ajan. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

Valmistetta voidaan käyttää eläimen koko maidontuotantokauden ajan. 

5.2 Riskinhallintatoimet 

Katso käyttökohtaiset riskinhallintatoimet. 

5.3 Mahdolliset suorat tai epäsuorat haittavaikutukset, ensiapuohjeet sekä kiireelliset toimenpiteet ympäristön 
suojelemiseksi 

Poista ja pese saastuneet vaatteet ennen uudelleenkäyttöä. 

Hengittämisen jälkeen: Siirry raittiiseen ilmaan, jos olet hengittänyt vahingossa ylikuumenemisesta tai palamisesta 
syntyneitä höyryjä. 

Jos tunnet pahoinvointia, hakeudu lääkärin vastaanotolle. 

Ihokosketuksen jälkeen: Pese varotoimena vedellä ja saippualla. Jos ihoärsytys jatkuu, käänny lääkärin puoleen. 

Silmäkontaktin jälkeen: Huuhtele välittömästi runsaalla vedellä myös silmäluomien alta vähintään 15 minuutin 
ajan. Hakeudu silmälääkärin hoitoon. 

Nielemisen jälkeen: Huuhtele suu ja juo runsaasti vettä. Älä koskaan anna tajuttomalle henkilölle mitään suun 
kautta. Ota yhteyttä lääkäriin. 

Suuret vuodot on korjattava pois kemiallisten vuotojen imeytyspakkauksella, imeytettävä imukykyiseen materiaaliin 
kuten piimaahan (kieselguhr) ja hävitettävä vaarallisena jätteenä. 

5.4 Ohjeet valmisteen ja sen pakkausten turvallisesta hävittämisestä 

Hävitä käyttämätön valmiste vaarallisena jätteenä ja tyhjä pakkaus sekajätteenä hoidon loputtua. Käytetty valmiste 
voidaan huuhdella kunnalliseen viemäriverkkoon tai hävittää lietelannan mukana paikallisten vaatimusten 
mukaisesti. Vältä valmisteen pääsy tilakohtaiseen jäteveden käsittelyjärjestelmään. 

5.5 Säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa säilytysolosuhteissa 

Suojaa jäätymiseltä 

Älä säilytä yli +30 °C:n lämpötilassa 

Säilyvyysaika 12 kuukautta 

6. MUUT TIEDOT 

(1) Tässä osiossa annetut käyttöohjeet, riskinhallintatoimet ja muut käyttöohjeet pätevät kaikissa meta SPC 1:n mukaisissa sallituissa 
käytöissä. 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 43/10                                                                                                                                           17.2.2020   



7. KOLMANNEN TASON TIEDOT: META SPC 1 – YKSITTÄISET VALMISTEET 

7.1 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                 

Kauppanimi Ioklene Concentrate Coars Dual 

Lupanumero EU-0020125-0001 1–1 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 1,58 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin C- 
91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 1,51   

7.2 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                 

Kauppanimi Clinidip L Concentrate, Maxadine C Diamond 3:1 Concentrate Kristal 321 IO Spray 3:1 
Concentrate Coars Shield 

Lupanumero EU-0020125-0002 1–1 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 2,06 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin C- 
91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 1,96   

7.3 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                 

Kauppanimi Clinidip Superconcentrate Dunglinson Super IO 421 Concentrate Ceanodine 4:1 
Iodosan 

Lupanumero EU-0020125-0003 1–1 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 2,47 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin C- 
91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 2,35   
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7.4 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                 

Kauppanimi Priodine Diamond Predip 

Lupanumero EU-0020125-0004 1–1 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 2,32 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin C- 
91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 2,21   

META SPC 2 

1. META SPC 2 – HALLINNOLLISET TIEDOT 

1.1 Meta SPC 2 – tunniste                                                                

Tunniste Metavalmisteyhteenveto 2 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste 
ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen   

1.2 Lupanumeron pääte                                                                

Numero 1–2   

1.3 Tuotetyyppi(-tyypit)                                                                

Tuotetyyppi(-tyypit) PT03 – Eläinten hygienia   

2. META SPC 2 – KOOSTUMUS 

2.1 Meta SPC 2 t – koostumus – laadulliset ja määrälliset tiedot                                                                

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötarkoitus CAS-numero EY-numero 

Pitoisuus (%) 

Vähin-
tään 

Enin-
tään 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,16 0,5 

C9-11 Alcohol Etho­
xylate 

C 9–11 alkoho­
li, jossa 6 moolia 
etoksylaattia. 
Useita tuoteni­
miä, mukaan 
lukien Imbentin 
C-91-06. 

Muu kuin tehoaine 68439-46-3 614-482-0 0,0 0,56   
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2.2 Meta SPC 2 – formuloinnin tyyppi (tyypit)                                                                

Formulointi (formuloinnit) AL – Kaikki muut nesteet   

3. META SPC 2 – VAARA- JA TURVALAUSEKKEET                                                                

Vaaralausekkeet Voi syövyttää metalleja. 
Haitallista vesieliöille, pitkäaikaisia haittavaikutuksia. 

Turvalausekkeet Vältettävä päästämistä ympäristöön. 
Valumat on kerättävä. 
Hävitä sisältö paikallisten määräysten mukaan. 
Hävitä pakkaus paikallisten määräysten mukaan.   

4. META SPC 2 – SALLITTU KÄYTTÖ (SALLITUT KÄYTÖT) 

4.1 Käytön kuvaus   

Taulukko 4. 

Käyttö # 1 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 — Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö- 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmistetta kunkin vetimen alaosaan 
2/3-pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsyn jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 

– lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 

– lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 

– vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

FI Euroopan unionin virallinen lehti 17.2.2020                                                                                                                                           L 43/13   



Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.1.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.1.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeisessä desinfioinnissa on harkittava 
toisen, jodittoman tuotteen käyttöä. 

4.1.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.1.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.1.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2 Käytön kuvaus   

Taulukko 5. 

Käyttö # 2 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä 
suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi – suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta. 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmisteen kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 43/14                                                                                                                                           17.2.2020   



Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 

lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 

lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 

vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.2.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeiseen desinfiointiin on harkittava toista, 
joditonta tuotetta. 

4.2.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.2.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3 Käytön kuvaus   

Taulukko 6. 

Käyttö # 3 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä 
vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 
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Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.3.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeisessä desinfioinnissa on harkittava 
toisen, jodittoman tuotteen käyttöä. 

4.3.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.3.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 
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4.4 Käytön kuvaus   

Taulukko 7. 

Käyttö # 4 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmiste kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsykerran jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositeltava 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositeltava 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositeltava 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,50 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.4.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta vähintään 2/3 vetimen pituudesta valmisteeseen välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.4.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 
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4.4.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.4.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.4.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.5 Käytön kuvaus   

Taulukko 8. 

Käyttö # 5 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmiste kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,50 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   
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4.5.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Suihkuta vähintään 2/3 vetimen pituudelta valmisteella välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.5.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja -saappaita, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija 
määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Suojahaalaria (vähintään standardin EN 13034 tyyppi 6) on käytettävä. 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 

4.5.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.5.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.5.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.6 Käytön kuvaus   

Taulukko 9. 

Käyttö # 6 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 

lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 

lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 

vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,50 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 
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Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.6.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta vähintään 2/3 vetimen pituudesta valmisteella välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.6.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta tuotetta. 

4.6.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.6.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.6.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.7 Käytön kuvaus   

Taulukko 10. 

Käyttö # 7 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmiste kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsyn jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 
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Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 

– lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 

– lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 

– vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. 
IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt 
korkit tai tulpat ja ne ovat UN-sertifioituja.   

4.7.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Kasta vähintään 2/3 vetimen pituudelta valmisteeseen välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.7.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta kastamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Tätä valmistetta voidaan käyttää ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen suoritettavan desinfioinnin yhdistelmänä. Sitä ei 
kuitenkaan saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.7.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.7.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.7.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 
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4.8 Käytön kuvaus   

Taulukko 11. 

Käyttö # 8 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: Suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmiste kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin tuotteen määrä käyttökertaa kohti: 

– lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositeltava 5 ml) 

– lampaat 1,5–5 ml (suositeltava 1,5 ml) 

– vuohet 2,5–6 ml (suositeltava 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.8.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Suihkuta valmistetta vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.8.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja saappaita, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija 
määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Suojahaalaria (vähintään standardin EN 13034 tyyppi 6) on käytettävä. 
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Tätä valmistetta voidaan käyttää lypsyä edeltävän ja lypsynjälkeisen desinfioinnin yhdistelmänä. Sitä ei kuitenkaan 
saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.8.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.8.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.8.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.9 Käytön kuvaus   

Taulukko 12. 

Käyttö # 9 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16–0,30 % 
(painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   
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4.9.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Kasta valmisteeseen vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.9.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta vaahdottamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Tätä valmistetta voidaan käyttää ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen suoritettavan desinfioinnin yhdistelmänä. Sitä ei 
kuitenkaan saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.9.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.9.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet 

4.9.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet 

5. YLEISET KÄYTTÖOHJEET (2) – META SPC 2 

5.1 Käyttöohjeet 

Säilytettävä lasten ulottumattomissa. 

Lue aina myyntipäällys tai pakkausseloste ennen käyttöä ja noudata kaikkia annettuja ohjeita. 

Valmisteen tulee olla yli 20 °C lämpöistä ennen käyttöä. 

Valmistetta voidaan käyttää eläimen koko maidontuotantokauden ajan. 

Kaikki vedinkastoaineen jäämät on poistettava joko kertakäyttöisellä pyyhkeellä tai uudelleenkäytettävällä liinalla 
ennen lypsykoneen kiinnittämistä. Jokaiselle lehmälle tulee olla oma liinansa. 

Jotta valmiste toimisi tehokkaasti bakteereja ja hiivoja vastaan, sen pitää antaa vaikuttaa vetimen iholla vähintään 60 
sekunnin ajan. 

5.2 Riskinhallintatoimet 

Katso käyttökohtaiset riskinhallintatoimet. 

5.3 Mahdolliset suorat tai epäsuorat haittavaikutukset, ensiapuohjeet sekä kiireelliset toimenpiteet ympäristön 
suojelemiseksi 

Poista ja pese saastuneet vaatteet ennen uudelleenkäyttöä. 

Hengittämisen jälkeen: Siirry raittiiseen ilmaan, jos olet hengittänyt vahingossa ylikuumenemisesta tai palamisesta 
syntyneitä höyryjä. 

Jos tunnet pahoinvointia, hakeudu lääkärin vastaanotolle. 

Ihokosketuksen jälkeen: Pese varotoimena vedellä ja saippualla. Jos ihoärsytys jatkuu, käänny lääkärin puoleen. 

Silmäkontaktin jälkeen: Huuhtele välittömästi runsaalla vedellä myös silmäluomien alta vähintään 15 minuutin 
ajan. Hakeudu silmälääkärin hoitoon. 

(2) Tässä osiossa annetut käyttöohjeet, riskinhallintatoimet ja muut käyttöohjeet pätevät kaikissa meta SPC 2:n mukaisissa sallituissa 
käytöissä. 
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Nielemisen jälkeen: Huuhtele suu ja juo runsaasti vettä. Älä koskaan anna tajuttomalle henkilölle mitään suun 
kautta. Ota yhteyttä lääkäriin. 

Suuret vuodot on korjattava pois kemiallisten vuotojen imeytyspakkauksella, imeytettävä imukykyiseen materiaaliin 
kuten piimaahan (kieselguhr) ja hävitettävä vaarallisena jätteenä. 

5.4 Ohjeet valmisteen ja sen pakkausten turvallisesta hävittämisestä 

Hävitä käyttämätön valmiste vaarallisena jätteenä ja tyhjä pakkaus sekajätteenä hoidon loputtua. Käytetty valmiste 
voidaan huuhdella kunnalliseen viemäriverkkoon tai hävittää lietelannan mukana paikallisten vaatimusten 
mukaisesti. Vältä valmisteen pääsy tilakohtaiseen jäteveden käsittelyjärjestelmään. 

5.5 Säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa säilytysolosuhteissa 

Suojaa jäätymiseltä 

Älä säilytä yli +30 °C:n lämpötilassa 

Säilyvyysaika 12 kuukautta 

6. MUUT TIEDOT 

7. KOLMANNEN TASON TIEDOT: META SPC 2 – YKSITTÄISET VALMISTEET 

7.1 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                

Kauppanimi LuxSpray 30 Ioklene RTU Corston Pre/Post Sprayable Kristal Iocare Plus PrePost Autodine 
Coars Super Pre 

Lupanumero EU-0020125-0005 1–2 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,3 

C9-11 Alcohol Ethoxyla­
te 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin  
C-91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 0,305   

7.2 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                

Kauppanimi LuxSpray 50 Silkidip Ceanodine IoSpray 10 Maxadine RTU Diamond Superdip Kristal 
Iocare Post KiwiDip Superdip Excel Ioguard RTU Shepherd’s IoSpray 50 

Lupanumero EU-0020125-0006 1–2 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,5 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin  
C-91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 0,56   
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7.3 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                

Kauppanimi LuxDip 50B Postguard 

Lupanumero EU-0020125-0007 1–2 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,5   

7.4 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                

Kauppanimi LuxDip 25 Kote It Corston Barracide Post Film Forming Dip Pro-Tect Kristal Iocare Film 
Coars Iodinegel Coars Iodogel LuxDip 20B 

Lupanumero EU-0020125-0008 1–2 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,25 

C9-11 Alcohol Ethoxyla­
te 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin C- 
91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 0,5   

META SPC 3 

1. META SPC 3 – HALLINNOLLISET TIEDOT 

1.1 Meta SPC 3 – tunniste                                                                

Tunniste Metavalmisteyhteenveto 3 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste 
ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen (LuxSpray 
15)   

1.2 Lupanumeron pääte                                                                

Numero 1–3   

1.3 Tuotetyyppi(-tyypit)                                                                

Tuotetyyppi(-tyypit) PT03 – Eläinten hygienia   
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2. META SPC 3 – KOOSTUMUS 

2.1 Meta SPC 3 t – koostumus – laadulliset ja määrälliset tiedot                                                                

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötarkoitus CAS-numero EY-numero 

Pitoisuus (%) 

Vähin-
tään 

Enin-
tään 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,16 0,16 

C9-11 Alcohol Etho­
xylate 

C 9–11 alkoho­
li, jossa 6 moolia 
etoksylaattia. 
Useita tuoteni­
miä, mukaan 
lukien Imbentin 
C-91-06. 

Muu kuin tehoaine 68439-46-3 614-482-0 0,0 0,56   

2.2 Meta SPC 3 – formuloinnin tyyppi (tyypit)                                                                

Formulointi (formuloinnit) AL – Kaikki muut nesteet   

3. META SPC 3 – VAARA- JA TURVALAUSEKKEET                                                                

Vaaralausekkeet Voi syövyttää metalleja. 
Haitallista vesieliöille, pitkäaikaisia haittavaikutuksia. 

Turvalausekkeet Vältettävä päästämistä ympäristöön. 
Valumat on kerättävä. 
Hävitä sisältö paikallisten määräysten mukaan. 
Hävitä pakkaus paikallisten määräysten mukaan.   

4. META SPC 3 – SALLITTU KÄYTTÖ (SALLITUT KÄYTÖT) 

4.1 Käytön kuvaus   

Taulukko 13. 

Käyttö # 1 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 — Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 
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Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmistetta kunkin vetimen alaosaan 
2/3-pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsyn jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.1.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.1.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeisessä desinfioinnissa on harkittava 
toisen, jodittoman valmisteen käyttöä. 

4.1.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.1.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.1.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 
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4.2 Käytön kuvaus   

Taulukko 14. 

Käyttö # 2 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä 
suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: Suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta. 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmisteen kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.2.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.2.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeiseen desinfiointiin on harkittava toista, 
joditonta valmistetta. 
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4.2.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.2.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.2.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.3 Käytön kuvaus   

Taulukko 15. 

Käyttö # 3 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä 
vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   
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4.3.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.3.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsynjälkeisessä desinfioinnissa on harkittava 
toisen, jodittoman valmisteen käyttöä. 

4.3.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.3.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.3.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.4 Käytön kuvaus   

Taulukko 16. 

Käyttö # 4 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmistetta kunkin vetimen alaosaan 
2/3-pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsykerran 
jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 
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Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l (1 000 
ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan valkoinen). 
Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä tai sinisiä. 
IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.4.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta valmisteeseen vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.4.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta valmistetta. 

4.4.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.4.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.4.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.5 Käytön kuvaus   

Taulukko 17. 

Käyttö # 5 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta. 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmistetta kunkin vetimen alaosaan 
2/3-pituudelta. 
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Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.5.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Suihkuta valmistetta vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.5.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja saappaita, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija 
määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Suojahaalaria (vähintään standardin EN 13034 tyyppi 6) on käytettävä. 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta valmistetta. 

4.5.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.5.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.5.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 
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4.6 Käytön kuvaus   

Taulukko 18. 

Käyttö # 6 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi lypsyn jälkeen 
vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsynjälkeistä käyttöä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l (1 000 
kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan valkoinen). 
Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä tai sinisiä. 
IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.6.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Kasta valmisteeseen vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.6.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Jos desinfiointi on tarpeen sekä ennen lypsyä että lypsyn jälkeen, lypsyä edeltävään desinfiointiin on harkittava 
toista, joditonta valmistetta. 
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4.6.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.6.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.6.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.7 Käytön kuvaus   

Taulukko 19. 

Käyttö # 7 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen kastamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

- 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys kastokupin avulla: käyttö perinteisellä kastokupilla, jossa neste ei 
palaudu kuppiin, annostele valmiste säiliöön. Kiinnitä kastokuppi. Purista 
säiliötä, jotta kuppi täyttyy. Levitä valmistetta kunkin vetimen alaosaan 
2/3-pituudelta. Hävitä käyttämätön materiaali jokaisen lypsyn jälkeen. 
Samaa liuosta voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran 
aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l (1 000 
kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan valkoinen). 
Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä tai sinisiä. 
IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   
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4.7.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Kasta valmisteeseen vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.7.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta kastamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Tätä valmistetta voidaan käyttää ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen suoritettavan desinfioinnin yhdistelmänä. Sitä ei 
kuitenkaan saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.7.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.7.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.7.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.8 Käytön kuvaus   

Taulukko 20. 

Käyttö # 8 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen suihkuttamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 

Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi – suihkutus 
Levitys paineilmaruiskulla: Ruiskutusjärjestelmän imuputki sijoitetaan 
valmisteen säiliöön. Valmiste pumpataan sitten lypsyasemassa 
sijaitsevaan suihkuputkeen. Sitten suihkuputkea käytetään levittämään 
valmiste vedinten alaosaan 2/3-pituudelta. 
Käsikäyttöisen suihkepullon avulla: täytä suihkepullo valmisteella. Käytä 
suihkepulloa levittääksesi valmiste kunkin vetimen alaosaan 2/3- 
pituudelta. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
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Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l (1 000 
kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan valkoinen). 
Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä tai sinisiä. 
IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.8.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Suihkuta valmistetta vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.8.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä ja saappaita, kun levität valmistetta käsin suihkuttamalla (luvanhaltija 
määrittelee käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Suojahaalaria (vähintään standardin EN 13034 tyyppi 6) on käytettävä. 

Tätä valmistetta voidaan käyttää lypsyä edeltävän ja lypsynjälkeisen desinfioinnin yhdistelmänä. Sitä ei kuitenkaan 
saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.8.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.8.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.8.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.9 Käytön kuvaus   

Taulukko 21. 

Käyttö # 9 – Käyttövalmiit tuotteet – Käyttövalmis neste ammattikäyttöön levitettäväksi ennen lypsyä ja lypsyn 
jälkeen vaahdottamalla 

Valmisteryhmä PT03 – Eläinten hygienia 

Tarvittaessa tarkka kuvaus hyväksytys­
tä käytöstä 

— 

Kohdeorganismit (myös kehitysvaihe) Bakteerit 
Hiivat 

Käyttöalue Sisäkäyttö 
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Annostelutapa/-tavat Avoin systeemi: kastaminen 
Levitys vaahdottavan kastokupin avulla: kastokuppia puristettaessa neste 
työntyy ulos vaahdotusverkon läpi sekoittuen ilmaan ja muodostaen 
vaahtoa. 
Sitten se levitetään lehmän vetimen alaosaan 2/3-pituudelta. Samaa liuosta 
voidaan käyttää useammalle eläimelle saman lypsykerran aikana. 

Annostelutapa (-tavat) ja -taajuus Käyttövalmiin valmisteen määrä käyttökertaa kohti: 
— lehmät ja puhvelit: 3–10 ml (suositus 5 ml) 
— lampaat 1,5–5 ml (suositus 1,5 ml) 
— vuohet 2,5–6 ml (suositus 2,5 ml) 
Käyttövalmiissa liuoksessa jodin pitoisuus on 0,16 % (painoprosenttia). 
2 lypsyä edeltävää käsittelyä eläintä kohti päivässä. 
2 lypsynjälkeistä käsittelyä eläintä kohti päivässä. 

Käyttäjäryhmä(t) koulutettu ammattilainen 
ammattilainen 

Pakkauskoot ja pakkausmateriaali Tynnyri, muovi: HDPE, 10 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 20 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 25 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 200 l 
IBC (IBC-kontti), muovi: HDPE, 1 000 l 
Tynnyri, muovi: HDPE, 5 l 
Kaikki tynnyrit, lukuun ottamatta kokoja 200 l (200 kg) ja 1 000 l 
(1 000 kg), ovat joko hopean- tai luonnollisen värisiä (läpikuultavan 
valkoinen). Tynnyrit, joiden koko on 200 l (200 kg), ovat hopeanvärisiä 
tai sinisiä. IBC-säiliöt ovat luonnollisen värisiä. 
Kaikissa tynnyreissä on sinetöidyt korkit tai tulpat ja ne ovat UN- 
sertifioituja.   

4.9.1 Käyttökohtaiset käyttöohjeet 

Lypsyn jälkeen: 

Kasta valmisteeseen vähintään 2/3 vetimen pituudelta välittömästi lypsyn jälkeen. 

Riittävän vaikutusajan varmistamiseksi on huolehdittava ettei valmistetta poisteta levityksen jälkeen (esim. 
seisottamalla lehmiä vähintään 5 minuutin ajan). 

4.9.2 Käyttökohtaiset riskinhallintatoimet 

Käytä kemikaaleja kestäviä suojakäsineitä, kun levität valmistetta vaahdottamalla (luvanhaltija määrittelee 
käsinemateriaalin tuotetiedoissa). 

Tätä valmistetta voidaan käyttää ennen lypsyä ja lypsyn jälkeen suoritettavan desinfioinnin yhdistelmänä. 

Sitä ei kuitenkaan saa käyttää yhdessä toisen jodipohjaisen valmisteen kanssa. 

4.9.3 Tarvittaessa tarkemmat tiedot suorista tai epäsuorista vaikutuksista, ensiapuohjeista ja ympäristönsuojeluohjeista 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

4.9.4 Tarvittaessa valmisteen ja sen pakkauksen jätehuolto-ohjeet 

Katso yleiset käyttöohjeet. 
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4.9.5 Tarvittaessa valmisteen säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa olosuhteissa 

Katso yleiset käyttöohjeet. 

5. YLEISET KÄYTTÖOHJEET (3) – META SPC 3 

5.1 Käyttöohjeet 

Säilytettävä lasten ulottumattomissa. 

Lue aina myyntipäällys tai pakkausseloste ennen käyttöä ja noudata kaikkia annettuja ohjeita. 

Valmisteen tulee olla yli 20 °C lämpöistä ennen käyttöä. 

Valmistetta voidaan käyttää eläimen koko maidontuotantokauden ajan. 

Kaikki vedinkastoaineen jäämät on poistettava joko kertakäyttöisellä pyyhkeellä tai uudelleenkäytettävällä liinalla 
ennen lypsykoneen kiinnittämistä. Jokaiselle lehmälle tulee olla oma liinansa. 

Jotta tuote toimisi tehokkaasti bakteereja ja hiivoja vastaan, sen pitää antaa vaikuttaa vetimen iholla vähintään 60 
sekunnin ajan 

5.2 Riskinhallintatoimet 

Katso käyttökohtaiset riskinhallintatoimet. 

5.3 Mahdolliset suorat tai epäsuorat haittavaikutukset, ensiapuohjeet sekä kiireelliset toimenpiteet ympäristön 
suojelemiseksi 

Poista ja pese saastuneet vaatteet ennen uudelleenkäyttöä. 

Hengittämisen jälkeen: Siirry raittiiseen ilmaan, jos olet hengittänyt vahingossa ylikuumenemisesta tai palamisesta 
syntyneitä höyryjä. 

Jos tunnet pahoinvointia, hakeudu lääkärin vastaanotolle. 

Ihokosketuksen jälkeen: Pese varotoimena vedellä ja saippualla. Jos ihoärsytys jatkuu, käänny lääkärin puoleen. 

Silmäkontaktin jälkeen: Huuhtele välittömästi runsaalla vedellä myös silmäluomien alta vähintään 15 minuutin 
ajan. Hakeudu silmälääkärin hoitoon. 

Nielemisen jälkeen: Huuhtele suu ja juo runsaasti vettä. Älä koskaan anna tajuttomalle henkilölle mitään suun 
kautta. Ota yhteyttä lääkäriin. 

Suuret vuodot on korjattava pois kemiallisten vuotojen imeytyspakkauksella, imeytettävä imukykyiseen materiaaliin 
kuten piimaahan (kieselguhr) ja hävitettävä vaarallisena jätteenä. 

5.4 Ohjeet valmisteen ja sen pakkausten turvallisesta hävittämisestä 

Hävitä käyttämätön valmiste vaarallisena jätteenä ja tyhjä pakkaus sekajätteenä hoidon loputtua. Käytetty valmiste 
voidaan huuhdella kunnalliseen viemäriverkkoon tai hävittää lietelannan mukana paikallisten vaatimusten 
mukaisesti. Vältä valmisteen pääsy tilakohtaiseen jäteveden käsittelyjärjestelmään. 

5.5 Säilytysolosuhteet ja säilyvyys normaaleissa säilytysolosuhteissa 

Suojaa jäätymiseltä 

Älä säilytä yli +30 °C:n lämpötilassa 

Säilyvyysaika 12 kuukautta 

(3) Tässä osiossa annetut käyttöohjeet, riskinhallintatoimet ja muut käyttöohjeet pätevät kaikissa meta SPC 3:n mukaisissa sallituissa 
käytöissä. 
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6. MUUT TIEDOT 

7. KOLMANNEN TASON TIEDOT: META SPC 3 – YKSITTÄISET VALMISTEET 

7.1 Kunkin yksittäisen tuotteen kauppanimi(-nimet), lupanumero ja tarkka koostumus                                                                

Kauppanimi LuxSpray 15 – Priodine RTU / Kristal Iocare Pre / Super Pre 

Lupanumero EU-0020125-0009 1–3 

Yleisnimi IUPAC-nimi Käyttötar­
koitus 

CAS-nume­
ro EY-numero Pitoisuus (%) 

Jodi  Tehoaine 7553-56-2 231-442-4 0,16 

C9-11 Alcohol  
Ethoxylate 

C 9–11 alkoholi, jossa 6 
moolia etoksylaattia. 
Useita tuotenimiä, mu­
kaan lukien Imbentin  
C-91-06. 

Muu kuin te­
hoaine 

68439-46-3 614-482-0 0,166   
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KOMISSION DELEGOITU ASETUS (EU) 2020/203, 

annettu 28 päivänä marraskuuta 2019, 

ajoneuvojen luokittelusta, eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun käyttäjien velvollisuuksista, 
yhteentoimivuuden osatekijöitä koskevista vaatimuksista ja vähimmäisperusteista ilmoitettujen 

laitosten kelpoisuudelle 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon sähköisten tietullijärjestelmien yhteentoimivuudesta ja tiemaksujen laiminlyöntiä koskevien tietojen 
rajatylittävän vaihtamisen helpottamisesta unionissa 19 päivänä maaliskuuta 2019 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston direktiivin (EU) 2019/520 (1) ja erityisesti sen 8 artiklan 5 kohdan, 10 artiklan 3 kohdan, 15 artiklan 4 ja 5 
kohdan ja 19 artiklan 5 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Jotta voitaisiin varmistaa eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun (EETS) toimivuus, EETS:n käyttäjien on annettava 
oikeat tiedot ja käyttäjät ovat vastuussa ajoneuvolaitteen tilasta, mikäli tällaista laitetta käytetään. 

(2) Sähköisten tietullijärjestelmien yhteentoimivuuden parantamiseksi ja yhteensopivuuden varmistamiseksi EU:n 
lainsäädännöstä johtuvien, esimerkiksi tietosuojaa koskevien yleisten vaatimusten kanssa EETS-palveluntarjoajien ja 
tietullioperaattoreiden on noudatettava tiettyjä menettelyllisiä, teknisiä ja toiminnallisia vähimmäisvaatimuksia. 

(3) Olisi vahvistettava yleiset infrastruktuurivaatimukset sen varmistamiseksi, että yhteentoimivuuden osatekijät 
mahdollistavat tarkat tiedot, EETS-palveluntarjoajien asianmukaisen tunnistamisen, ajoneuvolaitteen asianmukaisen 
asentamisen, mikäli laitetta käytetään, ja kuljettajille tarjottavat asianmukaiset tiedot tiemaksuja koskevista 
velvoitteista. 

(4) On määriteltävä vakioperusteet, joiden mukaisesti nimetään yhteentoimivuuden osatekijöiden eritelmien 
mukaisuuden ja käyttöönsoveltuvuuden arvioinnista vastaavat elimet, jotta voidaan varmistaa asiantuntemuksen 
vähimmäistaso ja jotta valmistajat voivat luottaa siihen, että niitä kohdellaan yhdenvertaisesti kaikissa jäsenvaltioissa. 

(5) Tämän asetuksen ja direktiivin (EU) 2019/520 välisen johdonmukaisen soveltamisen varmistamiseksi tätä asetusta 
olisi sovellettava direktiivin (EU) 2019/520 32 artiklan 1 kohdassa tarkoitetusta päivästä, 

(1) EUVL L 91, 29.3.2019, s. 45. 
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ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Soveltamisala 

Tässä delegoidussa asetuksessa vahvistetaan seuraavia seikkoja koskevat vaatimukset: 

(1) ajoneuvojen luokittelu, 

(2) EETS:n käyttäjien yksityiskohtaiset velvollisuudet, 

(3) yhteentoimivuuden osatekijät, 

(4) vähimmäisperusteet ilmoitettujen laitosten kelpoisuudelle. 

2 artikla 

Ajoneuvojen luokittelu 

1. Tietullien määrittämisessä käytettävien ajoneuvon luokitusperusteiden on vastattava tämän delegoidun asetuksen 
liitteessä I vahvistettuja vaatimuksia. 

2. Jos tietullioperaattori aikoo ottaa käyttöön uusia ajoneuvon luokitusperusteita, jäsenvaltion, jossa kyseinen 
operaattori on rekisteröity, on ilmoitettava asiasta komissiolle, muille jäsenvaltioille ja asianomaisessa EETS- 
tietullikohteessa toimiville EETS-palveluntarjoajille kuusi kuukautta ennen uusien luokitteluperusteiden käyttöönottoa, 
sanotun kuitenkaan rajoittamatta direktiivin (EU) 2019/520 6 artiklan 2 kohdan soveltamista. 

3 artikla 

EETS:n käyttäjien velvollisuudet 

1. EETS:n käyttäjien on varmistettava, että kaikki heidän EETS-palveluntarjoajille toimittamansa käyttäjä- ja 
ajoneuvotiedot ja luokitteluperusteita koskeva ilmoitus ovat asianmukaisia. 

2. EETS:n käyttäjien on toteutettava kaikki mahdolliset toimenpiteet sen varmistamiseksi, että ajoneuvolaite on 
toiminnassa silloin, kun ajoneuvo liikkuu sellaisessa EETS-tietullikohteessa, jossa vaaditaan ajoneuvolaitetta. 

3. EETS:n käyttäjien on käytettävä ajoneuvolaitteita EETS-palveluntarjoajan ohjeiden mukaisesti erityisesti muuttuvien 
ajoneuvon luokitusperusteiden ilmoittamisessa. 

4 artikla 

Yhteentoimivuuden osatekijöiden vaatimukset 

Yhteentoimivuuden osatekijöiden ja tienvarsi-infrastruktuurin on vastattava tämän delegoidun asetuksen liitteessä II 
vahvistettuja vaatimuksia. 

5 artikla 

Vähimmäisperusteet ilmoitettujen laitosten kelpoisuudelle 

Direktiivin (EU) 2019/520 19 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen ilmoitettujen laitosten on noudatettava tämän delegoidun 
asetuksen liitteessä III säädettyjä vähimmäisperusteita. 

6 artikla 

Voimaantulo 

Tämä delegoitu asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 
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Sitä sovelletaan 19 päivästä lokakuuta 2021. 

Tämä delegoitu asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 28 päivänä marraskuuta 2019.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Jean-Claude JUNCKER     
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LIITE I 

AJONEUVON LUOKITUSTA KOSKEVAT SÄÄNNÖKSET 

1. Yleiset säännökset 

1.1 Tietullioperaattorin on julkaistava tiedot siitä, miten käytetyt ajoneuvon luokitusperusteet liittyvät sen tariffiluokkiin. 
Tiedot on annettava kunkin sellaisen tariffijärjestelmän osalta, jota sovelletaan tietullioperaattorin vastuulla olevissa 
EETS-tietullikohteissa, vähintään kolme kuukautta ennen tariffijärjestelmän käyttöä. Tämä velvollisuus ei koske 
muutoksia, joita tietullioperaattori on mahdollisesti tehnyt tariffijärjestelmään kuuluviin yksittäisiin tariffeihin. 

1.2 Tietullioperaattorin on julkaistava ajoneuvoluokittain eritelty tariffirakenteensa kunkin sellaisen tariffijärjestelmän 
osalta, jota sovelletaan tietullioperaattorin vastuulla olevissa EETS-tietullikohteissa. Sen on päivitettävä ilmoitusta 
välittömästi, jos tiedoissa tapahtuu muutoksia. 

2. Ajoneuvon luokitusperusteet 

2.1 Tietullioperaattori voi hyödyntää ajoneuvon luokitusperusteita, noudattaen ainakin yhtä seuraavista säännöksistä: 

a) mikä tahansa ajoneuvon luokitusperuste, joka voidaan mitata sen tienvarsilaitteilla 

b) ajoneuvon luokitusperusteet, jotka luetellaan ajoneuvojen rekisteröintiasiakirjoissa (1) ja jotka on standardoitu 
standardin EN ISO 14906:2018 (2) lausekkeessa 8.4. 

Jos käytetään ajoneuvolaitetta, laitteen on tuettava pelkästään sellaisten ajoneuvon luokitusperusteiden tallennusta ja 
siirtoa, jotka voidaan saada ajoneuvolaitteesta käyttäen erikoistunutta lyhyen kantaman tiedonsiirtoa 5,8 GHz:n 
taajuudella standardien EN 15509:2014 (3) ja ETSI ES 200674–1 V2.4.1 (4) mukaisesti; kun on kyse GNSS-pohjaisista 
järjestelmistä, mikä tahansa ajoneuvon luokitusperuste voidaan lisäksi saada ajoneuvolaitteesta käyttäen CEN-DSRC- 
tekniikkaa sellaisena kuin se on määritelty standardissa EN ISO 12813:2019 (5). 

2.2 Ajoneuvon liikkuessa tietullikohteessa ajoneuvolaitteen on voitava ilmoittaa omat statustietonsa ja tarvittaessa 
ajoneuvon luokitusperusteet tietullioperaattorin tietulli-ilmoitusten seurantalaitteelle komission täytäntöönpanoa­
setuksen (EU) 2020/204 (6) liitteessä I määritellyllä tavalla. 

3. Uudet tariffijärjestelmät 

3.1 Jos uusi tariffijärjestelmä perustuu ajoneuvon luokitusperusteisiin, jotka ovat jo käytössä vähintään yhdessä EETS- 
tietullikohteessa, EETS-palveluntarjoajien on sovellettava uutta tariffijärjestelmää sen voimaantulopäivästä alkaen. 

3.2 Jos uusi tariffijärjestelmä sisältää yhden tai useampia uusia ajoneuvon luokitusperusteita, on noudatettava delegoidun 
asetuksen 2 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä.   

(1) Komission direktiivi 2003/127/EY, annettu 23 päivänä joulukuuta 2003, ajoneuvojen rekisteröintiasiakirjoista annetun neuvoston 
direktiivin 1999/37/EY muuttamisesta (EUVL L 10, 16.1.2004, s. 29–53). 

(2) Electronic fee collection – Application interface definition for dedicated short-range communication (Sähköinen maksunkeräys – 
Lyhyen matkan tiedonsiirron sovellusrajapinnan määritys). 

(3) Electronic fee collection – Interoperability application profile for DSRC (Sähköinen maksunkeräys – Yhteentoimivuuden 
sovellusprofiili lyhyen kantaman tiedonsiirrolle). 

(4) Intelligent Transport Systems (ITS); Road Transport and Traffic Telematics (RTTT); Dedicated Short Range Communications (DSRC). 
Part 1: Technical characteristics and test methods for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 5,8 GHz 
Industrial, Scientific and Medical (ISM) band. (Älykkäät liikennejärjestelmät (ITS); Tieliikenteen ja liikenteen telematiikka (RTTT); 
Erikoistunut lyhyen kantaman tiedonsiirto (DSRC); Osa 1. Tekniset ominaisuudet ja testausmenetelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta 
(HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM-kaistalla (teollinen, tieteellinen ja lääketieteellinen)). 

(5) Electronic fee collection – Compliance check communication for autonomous systems (Sähköinen maksunkeräys – Tiedonsiirto 
vaatimustenmukaisuustarkastuksesta autonomisissa järjestelmissä). 

(6) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2020/204, annettu 28 marraskuuta 2019 eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun tarjoajien 
yksityiskohtaisista velvollisuuksista, eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun tietullikohteen määrityksen vähimmäissisällöstä, 
sähköisistä rajapinnoista, yhteentoimivuuden osatekijöitä koskevista vaatimuksista ja päätöksen 2009/750/EY kumoamisesta (EUVL L 
43, 17.2.2020, s. 49). 
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LIITE II 

YHTEENTOIMIVUUDEN OSATEKIJÖITÄ KOSKEVAT VAATIMUKSET 

1. YLEISET VAATIMUKSET 

1.1 Luotettavuus ja saatavuus 

1.1.1 EETS:ssä käytettävien kiinteiden tai liikkuvien komponenttien seuranta ja kunnossapito on järjestettävä ja 
toteutettava sekä niiden laajuus määritettävä siten, että ne pysyvät toimintakuntoisina tarkoitetuissa olosuhteissa. 

1.1.2 EETS:n ratkaisujen on oltava sellaisia, että järjestelmä pystyy sen komponenttien vioittuessa tai joutuessa 
toimintahäiriöön jatkamaan toimintaansa, mahdollisesti vajaatoimintatilassa, siten, että EETS:n käyttäjille aiheutuu 
mahdollisimman vähän häiriötä. 

1.2 Tekninen yhteensopivuus 

EETS-palveluntarjoajien ja tietullioperaattoreiden laitteiden on oltava teknisiltä ominaisuuksiltaan yhteensopivia ja 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/204 liitteessä I vahvistettujen säännösten mukaisia, kun niillä on 
keskinäisiä rajapintoja. 

1.3 Turvallisuus/yksityisyys ja henkilötietojen suoja 

1.3.1 EETS:n tulee tarjota tarvittava tietoturvallisuus EETS-ympäristössä tallennettujen, käsiteltyjen ja siirrettyjen tietojen 
suojaamiseksi. Tarvittavat takeet on sisällytettävä turvaominaisuuksien avulla osaksi käsittelyä, jotta voidaan turvata 
EETS:n sidosryhmien oikeudet ja edut ja erityisesti suojata sidosryhmiä vahingoilta tai haitoilta, joita voi aiheutua, jos 
käyttäjätietojen käytettävyys, luottamuksellisuus, eheys, todentaminen, kiistämättömyys ja luvattomalta pääsyltä 
suojaaminen on eurooppalaisessa monikäyttäjäympäristössä puutteellista, yksilöiden suojelua henkilötietojen 
käsittelyssä koskevan asiaankuuluvan lainsäädännön mukaisesti. 

1.3.2 EETS:n on oltava EU:n tietosuojalainsäädännön mukainen. Erityisesti on varmistettava yhdenmukaisuus asetuksen 
(EU) 2016/679 sekä direktiivin 2002/58/EY täytäntöönpanemiseksi annettujen kansallisten lakien, asetusten ja 
hallinnollisten määräysten kanssa. 

2. ERITYISVAATIMUKSET 

2.1 Infrastruktuurivaatimukset 

2.1.1 EETS:n infrastruktuurilla on voitava varmistaa, että tietulli-ilmoitusdatan oikeellisuus vastaa tietullisäännöstön 
vaatimuksia, jotta EETS:n käyttäjiä voidaan kohdella tasapuolisesti ja oikeudenmukaisesti tietullien ja muiden 
maksujen suhteen. 

2.1.2 Tietullioperaattoreiden on voitava ajoneuvolaitteiden avulla tunnistaa vastuussa oleva EETS-palveluntarjoaja. 
Ajoneuvolaitteiden on seurattava säännöllisesti näitä tietoja sekä poikkeaman ilmetessä kytkeydyttävä pois päältä ja 
mahdollisuuksien mukaan ilmoitettava häiriöstä EETS-palveluntarjoajalle. 

2.1.3 EETS-laitteet on soveltuvin osin suunniteltava siten, että niiden yhteentoimivuuden osatekijöissä sovelletaan 
eurooppalaisten standardointiorganisaatioiden laatimia standardeja. 

2.1.4 Ajoneuvolaitteet on asennettava turvallisesti ja luotettavasti. Asennuksen on vastattava vaatimuksia, joita sovelletaan 
kuljettajan etunäkyvyysalueeseen (1). 

2.1.5 Tietullioperaattoreiden on tiedotettava kuljettajille opasteilla tai muilla jäsenvaltioiden valitsemilla tavoilla 
vaatimuksesta maksaa tietulli ajoneuvon liikkumisesta EETS-tietullikohteessa sekä EETS-tietullikohteeseen 
kuuluvista teistä. 

(1) Komission direktiivi 90/630/ETY, annettu 30 päivänä lokakuuta 1990, moottoriajoneuvojen kuljettajien näkökenttää koskevan 
jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämisestä annetun neuvoston direktiivin 77/649/ETY mukauttamisesta tekniikan kehitykseen 
(EYVL L 341, 6.12.1990, s. 20). 
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2.2 Toimintaa ja hallintaa koskevat vaatimukset 

2.2.1 Tietullioperaattoreiden ja EETS-palveluntarjoajien on laadittava valmiussuunnitelmat merkittävien häiriöiden 
välttämiseksi liikennevirroissa tilanteissa, joissa EETS:n käyttö keskeytyy. 

2.2.2 Direktiivin (EU) 2019/520 3 artiklan 3 kohdassa tarkoitettujen satelliittipaikannustekniikkaa käyttävien 
ajoneuvolaitteiden suorituskyvyn arvioinnissa voidaan soveltaa EGNOS/Galileo-ohjelmien eCall-järjestelmän 
vaatimustenmukaisuustestausta koskevia eritelmiä (2).   

(2) ”Implementation guidelines for On-Board Unit manufacturers, test solution vendors and technical centres” (Täytäntöönpano-ohjeet 
ajoneuvolaitteiden valmistajia, testiratkaisujen myyjiä ja teknisiä keskuksia varten), Euroopan GNSS-virasto ja Euroopan komission 
Yhteinen tutkimuskeskus (joulukuu 2017, versio 1.0). 
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LIITE III 

VÄHIMMÄISPERUSTEET ILMOITETTUJEN LAITOSTEN KELPOISUUDELLE 

1. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksen eli laitoksen, jolla on oikeus suorittaa yhteentoimivuuden osatekijöiden 
eritelmien mukaisuuden ja käyttöönsoveltuvuuden arviointimenettely tai valvoa sitä, on ilmoittamista varten 
noudatettava tämän liitteen 2–11 kohtaa. 

Laitoksen on oltava asetuksen (EY) N:o 765/2008 (1) mukaisesti akkreditoitu yhdenmukaistetun eurooppalaisen 
standardin ”Vaatimustenmukaisuuden arviointi. Vaatimukset tuotteita, prosesseja ja palveluita sertifioiville elimille” 
osalta. 

2. Laitos on perustettava kansallisen lainsäädännön mukaisesti, ja sen on oltava oikeushenkilö. 

3. Laitoksen on oltava arvioimastaan organisaatiosta tai tuotteesta riippumaton kolmas osapuoli. 

Laitosta, joka kuuluu sellaisia yrityksiä edustavaan yrittäjäjärjestöön tai ammattialajärjestöön, jotka ovat osallisina 
laitoksen arvioimien tuotteiden suunnittelussa, valmistuksessa, toimittamisessa, asentamisessa, käytössä tai 
ylläpidossa, voidaan pitää tällaisena laitoksena sillä ehdolla, että osoitetaan sen riippumattomuus ja välttyminen 
eturistiriidoilta. 

4. Laitos, sen ylin johto ja vaatimustenmukaisuusarviointitehtävien suorittamisesta vastaava henkilöstö eivät saa olla 
arvioimiensa tuotteiden suunnittelija, valmistaja, toimittaja, asentaja, ostaja, omistaja, käyttäjä tai ylläpitäjä eikä 
minkään tällaisen osapuolen valtuutettu edustaja. Tämä ei sulje pois sellaisten arvioitujen tuotteiden käyttöä, jotka 
ovat vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksen toimien kannalta tarpeellisia, tai tällaisten tuotteiden käyttöä 
henkilökohtaisiin tarkoituksiin. 

Laitos, sen ylin johto ja vaatimustenmukaisuusarviointitehtävien suorittamisesta vastaava henkilöstö eivät saa olla 
suoranaisesti mukana näiden tuotteiden suunnittelussa, valmistuksessa tai rakentamisessa, kaupan pitämisessä, 
asentamisessa, käytössä tai ylläpidossa eivätkä edustaa näissä toiminnoissa mukana olevia osapuolia. Ne eivät saa 
osallistua mihinkään toimintaan, joka voi olla ristiriidassa niiden suorittamien arvioiden riippumattomuuden kanssa 
tai joka voi vaarantaa niiden riippumattomuuden niissä vaatimuksenmukaisuuden arviointitoimissa, joita varten ne 
on ilmoitettu. Tämä koskee erityisesti konsulttipalveluja. 

Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten on varmistettava, että niiden tytäryhtiöiden tai alihankkijoiden toimet 
eivät vaikuta niiden vaatimustenmukaisuuden arviointitoimien luottamuksellisuuteen, objektiivisuuteen tai 
puolueettomuuteen. 

5. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten ja niiden henkilöstön on suoritettava vaatimustenmukaisuuden 
arviointitoimet mahdollisimman suurta ammatillista luotettavuutta ja kyseisellä erityisalalla vaadittavaa teknistä 
pätevyyttä noudattaen ja oltava riippumattomia kaikenlaisesta ja erityisesti taloudellisesta painostuksesta ja 
johdattelusta, joka saattaisi vaikuttaa arviointiin tai vaatimustenmukaisuuden arviointitoimien tuloksiin, erityisesti 
niiden henkilöiden tai henkilöryhmien taholta, joille näiden toimien tuloksilla on merkitystä. 

6. Laitoksen on kyettävä suorittamaan kaikki vaatimustenmukaisuuden arviointitehtävät, jotka tällaiselle laitokselle on 
osoitettu direktiivin (EU) 2019/520 ja asiaankuuluvien täytäntöönpanosäädösten nojalla ja joita varten se on 
ilmoitettu, riippumatta siitä, suorittaako vaatimustenmukaisuuden arviointilaitos kyseiset tehtävät itse vai 
suoritetaanko ne sen puolesta ja sen vastuulla. 

Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksella on kaikissa tapauksissa ja kunkin sellaisen vaatimustenmukaisuuden 
arviointimenettelyn ja tuotetyypin tai -luokan osalta, jota varten se on ilmoitettu, oltava käytössään 

a) tarvittava henkilöstö, jolla on tekninen tietämys sekä riittävä ja soveltuva kokemus vaatimustenmukaisuuden 
arviointitehtävien suorittamiseksi; 

b) tarvittavat kuvaukset menettelyistä, joiden mukaisesti vaatimustenmukaisuuden arviointi suoritetaan, siten, että 
varmistetaan näiden menettelyjen avoimuus ja toistettavuus. Sen on noudatettava asianmukaisia toimintatapoja ja 
menettelyjä, joilla erotetaan toisistaan ilmoitettuna laitoksena suoritetut tehtävät ja muu toiminta; sekä 

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 765/2008, annettu 9 päivänä heinäkuuta 2008, tuotteiden kaupan pitämiseen 
liittyvää akkreditointia ja markkinavalvontaa koskevista vaatimuksista ja neuvoston asetuksen (ETY) N:o 339/93 kumoamisesta. 
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c) tarvittavat menettelyt, joiden mukaisesti se hoitaa tehtäviään siten, että yritysten koko, toimiala ja rakenne, 
tuotteissa käytettävän teknologian monimutkaisuus sekä tuotannon luonne massa- tai sarjatuotantona otetaan 
asianmukaisesti huomioon. 

Sen on kyettävä suorittamaan ne tekniset ja hallinnolliset tehtävät, joita vaatimustenmukaisuuden arviointitoimien 
asianmukainen hoitaminen edellyttää, ja sillä on oltava mahdollisuus käyttää kaikkia tarvittavia laitteita tai välineitä. 

7. Vaatimustenmukaisuuden arviointitoimien suorittamisesta vastaavalla henkilöllä on oltava 

a) riittävä tekninen ja ammatillinen koulutus, joka kattaa kaikki ne vaatimustenmukaisuuden arviointitoimet, joita 
varten vaatimustenmukaisuuden arviointilaitos on ilmoitettu; 

b) riittävät tiedot suoritettavia arviointeja koskevista vaatimuksista ja riittävät valtuudet tällaisten arviointien 
suorittamiseen; 

c) riittävät tiedot ja ymmärrys olennaisista vaatimuksista, sovellettavista standardeista ja EU:n yhdenmukaistamislain­
säädännön säännöksistä ja täytäntöönpanosäännöistä; sekä 

d) kyky laatia todistuksia, asiakirjoja ja selostuksia, joilla osoitetaan, että arvioinnit on suoritettu. 

8. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten, niiden ylimmän johdon ja arviointihenkilöstön puolueettomuus on 
taattava. 

Ylimmän johdon ja arviointihenkilöstön palkka ei saa olla riippuvainen suoritettujen arviointien määrästä eikä 
arviointien tuloksista. 

9. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten on otettava vastuuvakuutus, jollei tällainen vastuu kuulu valtiolle 
kansallisen lainsäädännön perusteella tai jollei jäsenvaltio itse ole välittömästi vastuussa vaatimustenmukaisuuden 
arvioinnista. 

10. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten henkilöstöllä on vaitiolovelvollisuus kaikkien niiden tietojen suhteen, 
jotka se saa suorittaessaan direktiivin (EU) 2019/520, asiaankuuluvien täytäntöönpanosäädösten ja direktiivin 
täytäntöön panemiseksi annettujen kansallisten säännösten mukaisia tehtäviään. Tämä ei kuitenkaan koske sen 
jäsenvaltion toimivaltaisia viranomaisia, jossa se hoitaa tehtäviään. Omistusoikeudet on suojattava. 

11. Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitosten on osallistuttava asiaankuuluviin standardointitoimiin ja EU:n 
lainsäädännön nojalla perustetun ilmoitettujen laitosten koordinointiryhmän toimiin tai varmistettava, että niiden 
arviointihenkilöstö saa niistä tiedon, ja sovellettava yleisinä ohjeina kyseisen ryhmän hallinnollisia päätöksiä ja 
asiakirjoja.   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2020/204, 

annettu 28 päivänä marraskuuta 2019, 

eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun tarjoajien yksityiskohtaisista velvollisuuksista, 
eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun tietullikohteen määrityksen vähimmäissisällöstä, 
sähköisistä rajapinnoista, yhteentoimivuuden osatekijöitä koskevista vaatimuksista ja päätöksen 

2009/750/EY kumoamisesta 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon sähköisten tietullijärjestelmien yhteentoimivuudesta ja tiemaksujen laiminlyöntiä koskevien tietojen 
rajatylittävän vaihtamisen helpottamisesta unionissa 19 päivänä maaliskuuta 2019 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston direktiivin (EU) 2019/520 (1) ja erityisesti sen 5 artiklan 11 kohdan, 6 artiklan 9 kohdan, 14 artiklan 3 kohdan, 
15 artiklan 6 kohdan ja 15 artiklan 7 kohdan, 

on kuullut sähköisiä tietullipalveluja käsittelevää komiteaa, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Lainsäädäntökehyksen saamiseksi valmiiksi sähköisten tietullijärjestelmien yhteentoimivuuden varmistamista varten 
on tarpeen vahvistaa yksityiskohtaiset vaatimukset eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun (EETS) tarjoajien 
velvollisuuksien, EETS-tietullikohteen määrityksen sisällön, sähköisten rajapintojen sekä yhteentoimivuuden 
osatekijöitä koskevien vaatimusten osalta. 

(2) EETS-järjestelmän suorituskykyongelmien välttämiseksi olisi edellytettävä, että EETS-palveluntarjoajat seuraavat 
palveluaan ja tekevät yhteistyötä tietullioperaattorin kanssa tiemaksujärjestelmän testejä tehdessään. 

(3) EETS-palveluntarjoajien olisi toimitettava tietullioperaattorille tietyt tiedot, jotta sovelletun tietullin laskenta voidaan 
todentaa. 

(4) EETS-järjestelmän sujuvan toiminnan varmistamiseksi EETS-palveluntarjoajien olisi tarjottava teknistä tukea 
ajoneuvolaitteiden tunnistamista varten. 

(5) Jos tässä asetuksessa säädettyihin toimenpiteisiin liittyy henkilötietojen käsittelyä, se olisi tehtävä henkilötietojen ja 
yksityisyyden suojaa koskevan unionin oikeuden mukaisesti, etenkin Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) 2016/679 (2) ja soveltuvin osin Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/58/EY (3) mukaisesti. 
Tämän vuoksi ei ole syytä edellyttää, että EETS-palveluntarjoajat toimittavat tietullioperaattoreille enemmän 
asiakastietoja kuin on tarpeen EETS-järjestelmän asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi. 

(6) Jotta käyttäjille toimitettaisiin tarkoituksenmukaisia tietoja, laskutuksesta olisi käytävä ilmi palvelun ja tietullin eri 
hintakomponentit läpinäkyvällä tavalla. 

(7) EETS-tietullikohteiden määrityksen vähimmäissisältö olisi tarkennettava, jotta EETS-palveluntarjoajat saisivat 
riittävän selvän kuvan edellytyksistä, jotka liittyvät EETS:n käyttämiseen kyseessä olevassa tietullikohteessa. 

(8) EETS:n saumaton toiminta edellyttää sähköisten rajapintojen yhdenmukaistamista vähimmäistasolla sekä sitä, että 
rajapinnat toimivat osapuolten, erityisesti tietullioperaattoreiden ja EETS-palveluntarjoajien, välillä. 

(9) Olisi vahvistettava erityiset infrastruktuurivaatimukset, jotta asianomaisten osapuolten laitteiden viestintä ja toiminta 
olisi asianmukaista ja EETS:n yhteentoimivuus ja täytäntöönpano olisi sujuvaa ja luotettavaa. 

(10) EETS-palveluntarjoajien akkreditointiprosessin tehostamiseksi on tarpeen jossain määrin yhdenmukaistaa 
menettelyä, jolla arvioidaan yhteentoimivuuden osatekijöiden eritelmien mukaisuutta ja käyttöönsoveltuvuutta 
erilaisissa EETS-tietullikohteissa. Tämän vuoksi on tarpeen vahvistaa tällainen menettely, mukaan lukien EY- 
vakuutusten sisältö ja muoto. 

(1) EUVL L 91, 29.3.2019, s. 45. 
(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/679, annettu 27 päivänä huhtikuuta 2016, luonnollisten henkilöiden suojelusta 

henkilötietojen käsittelyssä sekä näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta ja direktiivin 95/46/EY kumoamisesta (EUVL L 119, 4.5.2016, 
s. 1). 

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2002/58/EY, annettu 12 päivänä heinäkuuta 2002, henkilötietojen käsittelystä ja 
yksityisyyden suojasta sähköisen viestinnän alalla (EYVL L 201, 31.7.2002, s. 37). 
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(11) Lainsäädäntökehyksen johdonmukaisuuden ja EETS-järjestelmän asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi olisi 
komission päätös 2009/750/EY (4) kumottava päivänä, jona direktiivi (EU) 2019/520 on saatettava osaksi 
kansallista lainsäädäntöä kaikissa jäsenvaltioissa, eli tämän asetuksen ja mainitussa direktiivissä tarkoitettujen 
delegoitujen säädösten soveltamispäivänä. 

(12) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat direktiivin (EU) 2019/520 31 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisiä 
tietullipalveluja käsittelevän komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Soveltamisala 

Tässä asetuksessa vahvistetaan EETS-palveluntarjoajien yksityiskohtaiset velvollisuudet, EETS-tietullikohteen määrityksen 
vähimmäissisältöä koskevat tiedot, yhteentoimivuuden osatekijöiden välisten sähköisten rajapintojen eritelmät, kyseisiä 
osatekijöitä koskevat vaatimukset sekä menettely, jota jäsenvaltioiden on sovellettava yhteentoimivuuden osatekijöiden 
eritelmien mukaisuuden ja käyttöönsoveltuvuuden arvioimiseen. 

2 artikla 

EETS-palveluntarjoajien yksityiskohtaiset velvollisuudet 

1. Palvelujensa suorittamisen seuraamiseksi EETS-palveluntarjoajien on otettava käyttöön auditoituja 
toimintaprosesseja, jotka tarjoavat asianmukaisia keinoja torjua havaittuja suorituskykyongelmia tai eheyden loukkauksia. 

2. Maailmanlaajuiseen satelliittinavigointijärjestelmään perustuvissa järjestelmissä EETS-palveluntarjoajien on seurattava 
satelliittinavigointi- ja paikannustietojen saatavuutta. Niiden on ilmoitettava tietullioperaattoreille mahdollisista 
vaikeuksista, joita niillä on tietulli-ilmoitusdatan määrityksessä satelliittisignaalien perusteella. 

3. Tietullioperaattori voi vaatia EETS-palveluntarjoajaa tekemään kanssaan yhteistyötä ennalta ilmoittamattomissa ja 
yksityiskohtaisissa tietullijärjestelmän testeissä, joissa on mukana tietullioperaattorin EETS-tietullikohteessa tai -kohteissa 
liikkuvia tai hiljattain liikkuneita ajoneuvoja. Tällaisten testien kohteena vuoden aikana olevien ajoneuvojen määrän on 
oltava yksittäisen EETS-palveluntarjoajan osalta suhteessa kyseisen EETS-palveluntarjoajan vuotuiseen keskimääräiseen 
liikennemäärään tai liikenne-ennusteisiin tietullioperaattorin EETS-tietullikohteessa tai -kohteissa. 

4. Jollei toisin sovita, EETS-palveluntarjoajan on toimitettava tietullioperaattorille seuraavat tiedot, joita tarvitaan, jotta 
EETS:n käyttäjien ajoneuvoihin voidaan soveltaa tietullia tai voidaan mahdollistaa se, että tietullioperaattori voi tarkistaa 
EETS-palveluntarjoajien EETS:n käyttäjien ajoneuvoihin soveltaman tietullin laskennan: 

a) EETS:n käyttäjän ajoneuvon rekisterikilven numero, mukaan lukien rekisterikilven kansainvälinen maatunnus; 

b) EETS:n käyttäjän tilin tunniste; 

c) ajoneuvolaitteiden tunniste, jos käytössä EETS-tietullikohteessa; 

d) ajoneuvon luokitusperusteet, jotka tarvitaan sovellettavan tariffin vahvistamiseksi. 

Tietojen vaihdon on oltava tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteen I säännösten mukaista. 

5. EETS-palveluntarjoajien on tarjottava asianmukaista palvelua ja teknistä tukea, jotta ajoneuvolaitteiden saattaminen 
käyttökuntoon voidaan suorittaa oikein. EETS-palveluntarjoajat vastaavat ajoneuvolaitteisiin tai omaan taustajärjes­
telmäänsä tallennetuista muuttumattomista ajoneuvojen luokitusperusteista. Muuttuvat ajoneuvon luokitusperusteet, jotka 
voivat vaihdella matkasta toiseen tai saman matkan aikana ja jotka on määrä antaa itse ajoneuvossa, on voitava asettaa 
asianmukaisen käyttöliittymän kautta. 

6. Tapauksen mukaan EETS-palveluntarjoajien yksittäisille EETS:n käyttäjille toimittamissa laskuissa on erotettava 
selkeästi EETS-palveluntarjoajan palvelumaksut käyttäjälle aiheutuneista tiemaksuista ja täsmennettävä – ellei käyttäjä 
päätä toisin – ainakin tiemaksujen aiheutumisaika ja -paikka sekä yksittäisten tiemaksujen koostumus käyttäjälle 
merkityksellisellä tavalla. 

(4) Komission päätös 2009/750/EY, tehty 6 päivänä lokakuuta 2009, eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun ja sen teknisten osien 
määrittelystä (EUVL L 268, 13.10.2009, s. 11). 
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7. EETS-palveluntarjoajien on ilmoitettava EETS:n käyttäjille välittömästi kaikista hänen tiliinsä liittyvistä tietulli- 
ilmoituksen tekemättä jättämisestä ja annettava hänelle tilaisuus korjata tilanne ennen täytäntöönpanotoimiin ryhtymistä, 
jos se on kansallisen lainsäädännön mukaan mahdollista. 

3 artikla 

EETS-tietullikohteen määritys 

Direktiivin (EU) 2019/520 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuun EETS-tietullikohteen määritykseen on sisällyttävä ainakin 
tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteessä II luetellut asiat, ja sen on täytettävä mainitussa liitteessä säädetyt vaatimukset. 

4 artikla 

EETS:ään osallistuvien tehtävät ja rajapinnat 

1. Tietullioperaattoreiden ja EETS-palveluntarjoajien on otettava käyttöön yhteisiä rajapintoja ja tiedonsiirtokäytäntöjä 
tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteen I vaatimusten mukaisesti. EETS-palveluntarjoajien on annettava yhteentoimivien 
tiedonsiirtokanavien kautta tietullioperaattoreille suojatut tiedot tietullioperaatioista ja valvonnasta/täytäntöönpanosta 
sovellettavien teknisten eritelmien mukaisesti. 

2. EETS-palveluntarjoajien on varmistettava, että tietullioperaattorit voivat havaita helposti ja yksiselitteisesti, onko 
niiden tietullikohteessa, jossa edellytetään ajoneuvolaitteiden käyttöä, liikkuva ja väitetysti EETS:ää käyttävä ajoneuvo 
varustettu hyväksytyillä ja oikein toimivilla EETS:n ajoneuvolaitteilla, jotka antavat paikkansapitävät tiedot. 

3. EETS:n ajoneuvolaitteissa on oltava käyttöliittymä, joka ilmoittaa käyttäjälle ajoneuvolaitteiden toimivan tarkoitetulla 
tavalla sekä rajapinta tietullin muuttuvien perusteiden ilmoittamista ja niitä koskevien asetusten tekemistä varten. 

5 artikla 

Eritelmien mukaisuus ja käyttöönsoveltuvuus 

Yhteentoimivuuden osatekijöiden eritelmien mukaisuus ja käyttöönsoveltuvuus arvioidaan tämän täytäntöönpanoa­
setuksen liitteen III mukaisesti. 

6 artikla 

Kumoaminen 

Kumotaan päätös 2009/750/EY 19 päivästä lokakuuta 2021 alkaen. 

7 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Sitä sovelletaan 19 päivästä lokakuuta 2021. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 28 päivänä marraskuuta 2019.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Jean-Claude JUNCKER     
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LIITE I 

EUROOPPALAISEN SÄHKÖISEN TIETULLIPALVELUN RAJAPINNAT 

Eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun (EETS) tarjoajien ja tietullioperaattorien on käytettävä seuraavia sähköisiä rajapintoja: 

1. EETS-palveluntarjoajan ajoneuvolaitteiden ja tietullioperaattorin kiinteiden tai mobiililaitteiden tienvarren 
radiorajapinnat. Ajoneuvolaitteiden ja tietullioperaattorin kiinteiden ja mobiilien tienvarsilaitteiden välisten 
standardoitujen tienvarren sähköisten rajapintojen on tuettava vähintään seuraavia: 

a) DSRC-tekniikalla (erikoistunut lyhyen kantaman tiedonsiirto) toteutettavat veloitustapahtumat, jotka täyttävät 
seuraavat vaatimukset: 

i) EETS-palveluntarjoajien ajoneuvolaitteet tukevat EN 15509:2014 ‐standardia (1) sekä yhteentoimivuuteen 
liittyviä ETSI ES 200674-1 V2.4.1 -standardin (2) lausekkeita. 

ii) tietullioperaattorien kiinteät ja mobiilit tienvarsilaitteet tukevat EN 15509:2014 -standardia. Italiassa 
tietullioperaattorien kiinteät ja mobiilit tienvarsilaitteet voivat sen sijaan tukea yhteentoimivuuteen liittyviä 
ETSI ES 200674-1 V2.4.1 -standardin lausekkeita; 

b) reaaliaikaiset vaatimustenmukaisuuden tarkastukset EN ISO 12813:2015 ‐standardin (3) mukaisesti; 

c) paikannuksen tukeminen (tarvittaessa) EN ISO 13141:2015 -standardin (4) mukaisesti. 

EETS:n ajoneuvolaitteiden on oltava 1 kohdan a alakohdan, 1 kohdan b alakohdan ja 1 kohdan c alakohdan mukaisia. 
Kevyiden ajoneuvojen EETS:n ajoneuvolaitteiden on oltava 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen säännösten mukaisia 
siten kuin direktiivin (EU) 2019/520 3 artiklan 6 kohdassa tarkoitetaan. 

Tietullioperaattorit voivat soveltaa kiinteisiin tai mobiileihin tienvarsilaitteisiinsa mitä tahansa 1 kohdan a alakohdassa, 
1 kohdan b alakohdassa, 1 kohdan c alakohdassa ja 2 kohdassa tarkoitettuja säännöksiä omien tarpeidensa mukaisesti. 

Silloin kun tietullioperaattori ottaa tienvarsilaitteiden ja ajoneuvolaitteiden välisen rajapinnan osalta käyttöön uuden 
standardiversion, rajapinnan on edelleen tuettava standardin aiempaa versiota rajoitetun ajan, jotta tietullioperaattorin 
sähköinen tietullien keräämisjärjestelmä olisi jatkuvasti yhteensopiva käytössä olevien ajoneuvolaitteiden kanssa. 
Tullioperaattorin on julkistettava kyseisen ajan kesto EETS-tietullikohteensa määrityksessä, eikä aika saa olla kahta 
vuotta lyhyempi. 

2. Tietullioperaattorin kiinteiden tai mobiilien tienvarsilaitteiden yhteydessä olevat sähköoptiset kuvausjärjestelmät, jotka 
mahdollistavat rekisterikilven automaattisen tunnistamisen (ANPR), tietullijärjestelmissä, joissa ei edellytetä 
ajoneuvolaitteiden asentamista ja käyttöä. 

3. Sähköiset rajapinnat asianomaisten taustajärjestelmien kanssa. 

Tietullioperaattorit saavat ottaa käyttöön ainoastaan ne rajapinnan osat, jotka liittyvät niiden vastuulla olevassa EETS- 
tietullikohteessa käytettyyn tekniikkaan (GNSS, DSRC ja/tai ANPR). 

3.1 Sekä EETS-palveluntarjoajien että tietullioperaattorien on otettava käyttöön seuraavat taustajärjestelmän rajapinnat 
riippumatta siitä, mitä tekniikkaa EETS-tietullikohteessa käytetään: 

a) tietojen toimittaminen tietullioperaattoreilta EETS-palveluntarjoajille poikkeustilanteiden käsittelyä varten; 

b) EETS:n käyttäjiä koskevien luettelojen vaihto EETS-palveluntarjoajien ja tietullioperaattorien välillä; 

c) suojattujen objektien vaihto; 

d) tietullin perustietojen vaihto; 

e) valinnaisena maksupyyntöjen vaihto hyväksytyn liiketoimintamallin mukaisesti. 

3.2 Sekä EETS-palveluntarjoajien että tietullioperaattorien on otettava lisäksi käyttöön seuraavat taustajärjestelmän 
rajapinnat niiden EETS-tietullikohteiden osalta, joiden yhteydessä käytetään GNSS-tekniikkaa: 

a) maailmanlaajuisen satelliittinavigointijärjestelmän (GNSS) tietulli-ilmoitusten toimitus ja validointi; 

b) valinnaisena maksuilmoitusten vaihto hyväksytyn liiketoimintamallin mukaisesti; 

c) valinnaisena laskutuserittelyjen vaihto hyväksytyn liiketoimintamallin mukaisesti. 

(1) Electronic fee collection – Interoperability application profile for DSRC (Sähköinen maksunkeräys – Yhteentoimivuuden 
sovellusprofiili lyhyen kantaman tiedonsiirrolle). 

(2) Intelligent Transport Systems (ITS); Road Transport and Traffic Telematics (RTTT); Dedicated Short Range Communications (DSRC). 
Part 1: Technical characteristics and test methods for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 5,8 GHz 
Industrial, Scientific and Medical (ISM) band. (Älykkäät liikennejärjestelmät (ITS); Tieliikenteen ja liikenteen telematiikka (RTTT); 
Erikoistunut lyhyen kantaman tiedonsiirto (DSRC); Osa 1. Tekniset ominaisuudet ja testausmenetelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta 
(HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM-kaistalla (teollinen, tieteellinen ja lääketieteellinen)). 

(3) Electronic fee collection – Compliance check communication for autonomous systems. (Sähköinen maksunkeräys – Tiedonsiirto 
vaatimustenmukaisuustarkastuksesta autonomisissa järjestelmissä). 

(4) Electronic fee collection – Localisation augmentation communication for autonomous systems. (Sähköinen maksunkeräys – 
Tiedonsiirto paikannuksen tukemisesta autonomisissa järjestelmissä). 
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3.3 Sekä EETS-palveluntarjoajien että tietullioperaattorien on lisäksi otettava käyttöön seuraavat taustajärjestelmän 
rajapinnat niiden EETS-tietullikohteiden osalta, joiden yhteydessä käytetään DSRC-tekniikkaa: 

a) laskutuserittelyjen vaihto; 

b) valinnaisena maksupyyntöjen vaihto DSRC-tekniikalla toteutettujen veloitustapahtumien perusteella. 

3.4 Sekä EETS-palveluntarjoajien että tietullioperaattorien on lisäksi otettava käyttöön seuraavat taustajärjestelmän 
rajapinnat niiden EETS-tietullikohteiden osalta, joiden yhteydessä käytetään ANPR-tekniikkaa: 

a) valinnaisena laskutuserittelyjen vaihto; 

b) valinnaisena maksupyyntöjen vaihto ANPR-tekniikalla toteutettujen veloitustapahtumien perusteella. 

Tietullioperaattorin taustajärjestelmän ja EETS-palveluntarjoajan taustajärjestelmän välisten, DSRC- ja GNSS- 
tekniikkaa käyttävien sähköisten rajapintojen on oltava CEN/TS 16986:2016 -standardin (5), sellaisena kuin se on 
oikaistuna CEN/TS 16986:2016/AC:2017 -standardilla, mukaisia, viimeistään viiden vuoden kuluttua tämän 
täytäntöönpanoasetuksen soveltamispäivästä. Silloin kun tietullioperaattori tai EETS-palveluntarjoaja ottaa käyttöön 
uuden standardiversion, sen on edelleen tuettava standardin aiemman version kanssa yhteensopivaa tietojen vaihtoa 
rajoitetun, vähintään kaksi vuotta kestävän ajan, jotta taustajärjestelmien yhteensopivuus säilyisi yhtäjaksoisesti.   

(5) Electronic Fee Collection – Interoperable application profiles for information exchange between Service Provision and Toll Charging. 
(Sähköinen maksunkeräys – Yhteensopivat sovellusprofiilit palveluntarjonnan ja tietullin veloituksen välistä tiedonvaihtoa varten). 

FI Euroopan unionin virallinen lehti 17.2.2020                                                                                                                                           L 43/53   



LIITE II 

EUROOPPALAISEN SÄHKÖISEN TIETULLIPALVELUN TIETULLIKOHTEEN MÄÄRITYKSEN 
VÄHIMMÄISSISÄLTÖ 

Eurooppalaisen sähköisen tietullipalvelun (EETS) tietullikohteen määrityksessä on oltava seuraavat tiedot: 

1. Selvitys menettelyllisistä ehdoista, jotka eivät saa olla syrjiviä ja joihin on sisällyttävä ainakin: 

a) tietullitapahtuman periaatteet (varmennusparametrit, tietullin perustiedot, mustat listat jne.); 

b) menettelyt ja palvelutasosopimus (missä muodossa tietulli-ilmoitusten tiedot ja laskutustiedot annetaan, milloin ja 
kuinka usein tietulli-ilmoitusten tiedot on toimitettava, puuttuvien tai virheellisten tietullien hyväksytty 
prosenttiosuus, tietulli-ilmoitusten tietojen tarkkuus, toimintavalmiustaso jne.); 

c) laskutusperiaatteet; 

d) maksuperiaatteet; 

e) viittaus asiaankuuluvaan sovitteluelimeen ja sen toimivalta riidoissa, jotka koskevat EETS-palveluntarjoajien ja 
pääasiallisen palveluntarjoajan korvauksia; 

f) kaupalliset ehdot. 

1.1 Selvitys kaupallisista ehdoista, joissa on ilmoitettava ainakin seuraavat EETS-palveluntarjoajiin sovellettavat seikat: 

a) mahdollinen sovellettava kiinteä maksu, joka perustuu tietullioperaattorille EETS-vaatimusten mukaisen 
järjestelmän tarjoamisesta, toiminnasta ja ylläpidosta aiheutuneisiin kustannuksiin. Tietullioperaattori ei saa 
määrätä EETS-palveluntarjoajille kiinteää maksua kyseisten kustannusten perusteella, jos EETS-vaatimusten 
mukaisen järjestelmän tarjoamisesta, toiminnasta ja ylläpidosta aiheutuneet kustannukset on sisällytetty tietulliin; 

b) mahdollinen sovellettava EETS-palveluntarjoajien maksettava kiinteä maksu, joka perustuu direktiivin (EU) 
2019/520 2 artiklan 20 kohdassa tarkoitetun akkreditointimenettelyn kustannuksiin, mukaan lukien yhteentoi­
mivuuden osatekijöiden eritelmien mukaisuuden tai käyttöönsoveltuvuuden arvioinnin kustannukset; 

c) mahdolliset sovellettavat vaatimukset pankkitakauksesta tai vastaavasta rahoitusvälineestä, joka ei saa ylittää EETS- 
palveluntarjoajan tietullitapahtumista kyseisen tietullikohteen osalta maksamaa kuukausittaista keskimäärää. 
Kyseinen määrä lasketaan EETS-palveluntarjoajan tietullitapahtumista edellisvuoden aikana kyseisen 
tietullikohteen osalta maksaman kokonaismäärän perusteella. Uusien EETS-palveluntarjoajien ja uusien 
tietullikohteiden osalta määrä lasketaan EETS-palveluntarjoajalle kyseisen tietullikohteen osalta laskutuskaudella 
maksettavaksi tulevien tietullitapahtumien ennakoidun keskiarvon perusteella EETS-palveluntarjoajan liiketoimin­
tasuunnitelmassa kulloisenkin tietullikohteen osalta arvioidun sopimusten lukumäärän ja sopimuskohtaisen 
keskimääräisen tietullin pohjalta. 

1.2 Kaupallisiin ehtoihin on myös sisällyttävä ainakin kuvaus seikoista, joiden avulla on määritelty tietullioperaattorin 
EETS-palveluntarjoajalle maksama kiinteä ja/tai muuttuva korvaus. Korvaus voi vaihdella seuraavien tekijöiden 
mukaan: 

a) EETS-palveluntarjoajan tietullioperaattorin puolesta keräämän tietullin määrä; 

b) asianomaisen tietullioperaattorin EETS-tietullikohteessa käytössä olevien EETS-palveluntarjoajan toimittamien 
aktiivisten ajoneuvolaitteiden määrä; 

c) tapauksen mukaan tietullitapahtumien lukumäärä tai ajoneuvolaitteiden ja EETS-palveluntarjoajan taustajär­
jestelmän välisen matkaviestinnän kustannuksia koskeva muu maininta; 

d) laskut, jotka EETS-palveluntarjoaja on toimittanut EETS:n käyttäjille asianomaisen EETS-tietullikohteen käytöstä 
maksettavien tietullien osalta; 

e) tietullioperaattorin EETS-palveluntarjoajalle ulkoistamien muiden palvelujen luonne. 

1.3 Tietullikohteen määritykseen on myös sisällyttävä kuvaus pääasiallisen palveluntarjoajan sellaisista erityisvaati­
muksista ja velvollisuuksista, jotka poikkeavat EETS-palveluntarjoajien vastaavista ja jotka oikeuttavat mahdolliset 
eroavuudet pääasiallisen palveluntarjoajan korvauksessa EETS-palveluntarjoajien korvaukseen verrattuna. 

2. Selvitys, jossa määritellään etukäteen vaiheet EETS-palveluntarjoajan akkreditoinnille EETS-tietullikohteeseen sekä 
alustavasti akkreditointimenettelyn kesto. Selvityksessä on esitettävä kokonaisuudessaan menettely yhteentoimivuuden 
osatekijöiden eritelmien mukaisuuden ja käyttöönsoveltuvuuden arviointia varten. Siinä on esitettävä luettelo 
vaadituista todistuksista ja laboratorio- ja kenttätesteistä ja niiden alustavista kustannuksista sekä eritelmien 
mukaisuutta kuvaavat mitattavissa olevat perusteet tai parametrit. 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 43/54                                                                                                                                           17.2.2020   



Selvityksessä on annettava viittaukset kaikkiin sovellettaviin kansainvälisiin tai eurooppalaisiin standardeihin, jotka 
koskevat sähköisiä tulleja ja niiden soveltamiseen liittyviä poikkeuksia EETS-tietullikohteessa. Siinä on myös 
täsmennettävä kaikki sellaiset EETS-tietullikohteita erityisesti koskevat tekniset vaatimukset, joita kansainväliset tai 
eurooppalaiset standardit eivät kata. 

Samaa hyväksymismenettelyä on sovellettava kaikkiin EETS-palveluntarjoajiin. 

3. Selvitys, jossa esitetään tietullin perustiedot.   
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LIITE III 

YHTEENTOIMIVUUDEN OSATEKIJÖIDEN ERITELMIEN MUKAISUUS JA KÄYTTÖÖNSOVELTUVUUS 

Eritelmien mukaisuus 

Ennen yhteentoimivuuden osatekijöiden (mukaan lukien tienvarsilaitteet ja rajapinnat) markkinoille saattamista on 
osoitettava, että ne ovat direktiivin (EU) 2019/520 15 artiklan 4 kohdassa ja 15 artiklan 5 kohdassa tarkoitettujen 
vaatimusten ja kaikkien asiaankuuluvien teknisten eritelmien ja standardien mukaisia, jommallakummalla seuraavista 
vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyistä, joka on mukautettu alan ominaispiirteisiin päätöksessä 
N:o 768/2008/EY (1) säädettyjen moduulien perusteella: 

a) sisäinen tuotannonvalvonta, joka esitetään I jaksossa (moduuli A); 

b) EU-tyyppitarkastus, joka esitetään II jaksossa (moduuli B) ja sen jälkeen sisäiseen tuotannonvalvontaan perustuva 
tyypinmukaisuus, joka esitetään III jaksossa (moduuli C). 

I Moduuli A – Sisäinen tuotannonvalvonta 

Sisäinen tuotannonvalvonta on vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely, jossa valmistaja täyttää a, b ja c kohdassa 
säädetyt velvollisuudet ja varmistaa ja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, että kyseiset yhteentoimivuuden 
osatekijät täyttävät direktiivin (EU) 2019/520 15 artiklan 4 kohdassa ja 15 artiklan 5 kohdassa tarkoitetut 
vaatimukset. 

a) Tekniset asiakirjat 

Valmistajan on laadittava tekniset asiakirjat. Asiakirjojen perusteella on voitava arvioida, onko yhteentoimivuuden 
osatekijä asiaankuuluvien vaatimusten mukainen, ja niihin on sisällyttävä asianmukainen analyysi ja arviointi 
riskistä tai riskeistä. Teknisissä asiakirjoissa on täsmennettävä sovellettavat vaatimukset, ja niiden on katettava 
yhteentoimivuuden osatekijän suunnittelu, valmistus ja toiminta siinä määrin kuin se on olennaista arvioinnin 
kannalta. Teknisten asiakirjojen on sisällettävä soveltuvin osin ainakin seuraavat osatekijät: 

i) yhteentoimivuuden osatekijän yleinen kuvaus, 

ii) rakenne- ja valmistuspiirustukset sekä komponenttien, osalaitteistojen, piirien jne. kaaviot, 

iii) kuvaukset ja selitykset, jotka selvittävät näitä piirustuksia ja kaavioita sekä yhteentoimivuuden osatekijän 
toimintaa, 

iv) viittaus rajapintojen luokkaan liitteen I mukaisesti, 

v) luettelo standardeista ja/tai muista merkityksellisistä teknisistä eritelmistä, joita on sovellettu täysimääräisesti 
tai osittain, sekä kuvaukset ratkaisuista, joilla pyritään täyttämään I jaksossa tarkoitetut vaatimukset, 

vi) suoritettujen suunnittelulaskelmien ja tarkastusten tulokset jne. ja 

vii) testiraportit. 

b) Valmistus 

Valmistajan on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että valmistusprosessilla ja sen 
valvonnalla taataan, että valmistettavat yhteentoimivuuden osatekijät ovat a kohdassa tarkoitettujen teknisten 
asiakirjojen ja osatekijöihin sovellettavien säädösten vaatimusten mukaisia. 

c) EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Valmistajan on laadittava kirjallinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus yhteentoimivuuden osatekijän mallille ja 
pidettävä se yhdessä teknisten asiakirjojen kanssa kansallisten viranomaisten saatavilla kymmenen vuoden ajan 
sen jälkeen, kun yhteentoimivuuden osatekijä on saatettu markkinoille. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa 
on yksilöitävä yhteentoimivuuden osatekijä, jota varten se on laadittu. 

Jäljennös EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on toimitettava pyynnöstä asiasta vastaaville viranomaisille. 

d) Valtuutettu edustaja 

Valmistajan valtuutettu edustaja voi täyttää valmistajan puolesta ja hänen vastuullaan b kohdassa säädetyt 
valmistajan velvollisuudet edellyttäen, että ne on eritelty toimeksiannossa. 

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston päätös N:o 768/2008/EY, tehty 9 päivänä heinäkuuta 2008, tuotteiden kaupan pitämiseen 
liittyvistä yhteisistä puitteista ja neuvoston päätöksen 93/465/ETY kumoamisesta (EUVL L 218, 13.8.2008, s. 82). 
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II Moduuli B – EU-tyyppitarkastus 

1. EU-tyyppitarkastus on se vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn osa, jossa ilmoitettu laitos tutkii 
yhteentoimivuuden osatekijän teknisen suunnittelun sekä varmistaa ja vakuuttaa, että yhteentoimivuuden 
osatekijän tekninen suunnittelu täyttää siihen sovellettavan säädöksen vaatimukset. 

2. EU-tyyppitarkastus voidaan toteuttaa yhdellä seuraavista tavoista: 

— aiottua tuotantoa edustavan valmiin yhteentoimivuuden osatekijän näytteen tarkastus (tuotantotyyppi), 

— yhteentoimivuuden osatekijän teknisen suunnittelun asianmukaisuuden arviointi 3 kohdassa tarkoitettujen 
teknisten asiakirjojen ja niitä tukevan aineiston tarkastelun perusteella sekä yhteentoimivuuden osatekijän 
yhden tai useamman kriittisen osan aiottua tuotantoa edustavien näytteiden tarkastus (tuotantotyypin ja 
suunnittelutyypin yhdistelmä), 

— yhteentoimivuuden osatekijän teknisen suunnittelun asianmukaisuuden arviointi 3 kohdassa tarkoitettujen 
teknisten asiakirjojen ja niitä tukevan aineiston tarkastelun perusteella ilman näytteiden tarkastusta 
(suunnittelutyyppi). 

3. Valmistaja tekee EU-tyyppitarkastusta koskevan hakemuksen yhdelle valitsemalleen ilmoitetulle laitokselle. 

Hakemuksessa on oltava 

a) valmistajan nimi ja osoite sekä valtuutetun edustajan nimi ja osoite, jos tämä tekee hakemuksen; 

b) kirjallinen vakuutus siitä, ettei samaa hakemusta ole tehty toiselle ilmoitetulle laitokselle; 

c) tekniset asiakirjat, joiden perusteella on voitava arvioida, onko yhteentoimivuuden osatekijä säädöksen 
sovellettavien vaatimusten mukainen, ja niihin on sisällyttävä asianmukainen analyysi ja arviointi risk(e)istä. 
Teknisissä asiakirjoissa on täsmennettävä sovellettavat vaatimukset, ja niiden on katettava yhteentoimivuuden 
osatekijän suunnittelu, valmistus ja toiminta siinä määrin kuin se on olennaista arvioinnin kannalta. 
Teknisten asiakirjojen on sisällettävä mahdollisuuksien mukaan ainakin seuraavat osatekijät: 

i) yhteentoimivuuden osatekijän yleinen kuvaus, 

ii) rakenne- ja valmistuspiirustukset sekä komponenttien, osalaitteistojen, piirien jne. kaaviot, 

iii) kuvaukset ja selitykset, jotka selvittävät näitä piirustuksia ja kaavioita sekä yhteentoimivuuden osatekijän 
toimintaa, 

iv) luettelo yhdenmukaistetuista standardeista ja/tai muista asianmukaisista teknisistä eritelmistä, joiden 
viitetiedot on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja joita on sovellettu kokonaan tai osittain, ja 
kuvaukset ratkaisuista, jotka on valittu säädöksen olennaisten vaatimusten täyttämiseksi, jos näitä 
yhdenmukaistettuja standardeja ei ole sovellettu. Osittain sovellettujen yhdenmukaistettujen standardien 
tapauksessa teknisissä asiakirjoissa on täsmennettävä osat, joita on sovellettu, 

v) suoritettujen suunnittelulaskelmien ja tarkastusten tulokset jne. ja 

vi) testiraportit; 

d) aiottua tuotantoa edustavat näytteet. Ilmoitettu laitos voi pyytää lisänäytteitä, jos ne ovat tarpeen 
testausohjelman suorittamiseksi; 

e) teknisen suunnitteluratkaisun asianmukaisuutta tukeva aineisto. Tässä aineistossa on mainittava kaikki 
asiaankuuluvat asiakirjat, joita on käytetty, erityisesti siinä tapauksessa, että asiaankuuluvia 
yhdenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisiä eritelmiä ei ole sovellettu kokonaisuudessaan. Aineistoon on 
sisällytettävä tarvittaessa niiden testien tulokset, jotka valmistaja on tehnyt asianmukaisessa laboratoriossaan 
tai jotka on teetetty valmistajan puolesta ja tämän vastuulla jossain toisessa testilaboratoriossa. 

4. Ilmoitetun laitoksen on 

yhteentoimivuuden osatekijän osalta: 

4.1 tutkittava tekniset asiakirjat ja niitä tukeva aineisto yhteentoimivuuden osatekijän teknisen suunnittelun 
asianmukaisuuden arvioimiseksi; 

näytteen (näytteiden) osalta: 
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4.2 varmennettava, että näyte (näytteet) on valmistettu teknisten asiakirjojen mukaisesti, sekä yksilöitävä ne osat, 
jotka on suunniteltu asiaa koskevien yhdenmukaistettujen standardien ja/tai teknisten eritelmien sovellettavien 
määräysten mukaisesti, samoin kuin osat, joiden suunnittelussa ei ole noudatettu näiden standardien asiaa 
koskevia määräyksiä; 

4.3 tehtävä tai teetettävä asianmukaiset tarkastukset ja testit sen tarkastamiseksi, että ratkaisuja on sovellettu oikein 
silloin, kun valmistaja on valinnut asiaa koskevissa yhdenmukaistetuissa standardeissa ja/tai teknisissä eritelmissä 
esitettyjen ratkaisujen soveltamisen; 

4.4 tehtävä tai teetettävä asianmukaiset tarkastukset ja testit sen tarkastamiseksi, täyttävätkö valmistajan soveltamat 
ratkaisut säädöksen vastaavat olennaiset vaatimukset silloin, kun asiaa koskevissa yhdenmukaistetuissa 
standardeissa ja/tai teknisissä eritelmissä esitettyjä ratkaisuja ei ole sovellettu; 

4.5 sovittava valmistajan kanssa paikka, jossa tarkastukset ja testit tehdään. 

5. Ilmoitetun laitoksen on laadittava arviointiraportti, johon kirjataan 4 kohdan mukaisesti toteutetut toimet ja 
niiden tulokset. Ilmoitettu laitos voi julkistaa raportin sisällön joko kokonaan tai osittain ainoastaan valmistajan 
suostumuksella, sanotun kuitenkaan rajoittamatta sen velvoitteita ilmoittamisesta vastaavia viranomaisia 
kohtaan. 

6. Jos tyyppi täyttää erityissäädöksen vaatimukset, joita sovelletaan asianomaiseen yhteentoimivuuden osatekijään, 
ilmoitetun laitoksen on annettava valmistajalle EU-tyyppitarkastustodistus. Todistuksessa on oltava valmistajan 
nimi ja osoite, tarkastuksessa tehdyt päätelmät, (mahdolliset) todistuksen voimassaoloa koskevat edellytykset ja 
hyväksytyn tyypin tunnistamiseen tarvittavat tiedot. Todistukseen voidaan liittää yksi tai useampia liitteitä. 

Todistuksessa ja sen liitteissä on oltava kaikki asiaankuuluvat tiedot, jotta voidaan arvioida, ovatko valmistetut 
yhteentoimivuuden osatekijät tarkastetun tyypin mukaisia, ja jotta käytön aikainen valvonta on mahdollista. 

Jos tyyppi ei täytä säädöksen sovellettavia vaatimuksia, ilmoitetun laitoksen on kieltäydyttävä antamasta EU- 
tyyppitarkastustodistusta ja ilmoitettava siitä hakijalle sekä esitettävä yksityiskohtaiset perustelut todistuksen 
epäämiselle. 

7. Ilmoitetun laitoksen on arvioinneissaan pysyttävä ajan tasalla yleisesti tunnustetussa kehityksen tasossa 
mahdollisesti tapahtuvista muutoksista, jotka viittaavat siihen, että hyväksytty tyyppi ei ehkä enää vastaa 
säädöksen sovellettavia vaatimuksia, ja määritettävä, edellyttävätkö tällaiset muutokset lisätutkimuksia. Jos näin 
on, ilmoitetun laitoksen on ilmoitettava asiasta valmistajalle. 

Valmistajan on ilmoitettava ilmoitetulle laitokselle, joka pitää hallussaan EU-tyyppitarkastustodistusta koskevia 
teknisiä asiakirjoja, kaikista hyväksyttyyn tyyppiin tehdyistä muutoksista, jotka voivat vaikuttaa siihen, onko 
yhteentoimivuuden osatekijä säädöksen olennaisten vaatimusten mukainen, tai voivat vaikuttaa todistuksen 
voimassaoloa koskeviin edellytyksiin. Tällaiset muutokset vaativat lisähyväksynnän, joka annetaan 
alkuperäiseen EU-tyyppitarkastustodistukseen tehtävän lisäyksen muodossa. 

8. Kunkin ilmoitetun laitoksen on ilmoitettava omille ilmoittamisesta vastaaville viranomaisilleen EU-tyyppitarkas­
tustodistuksista ja/tai niiden lisäyksistä, jotka se on antanut tai peruuttanut, ja sen on annettava säännöllisesti tai 
pyynnöstä omien ilmoittamisesta vastaavien viranomaistensa saataville luettelo todistuksista ja/tai niiden 
lisäyksistä, jotka on evätty tai peruutettu toistaiseksi tai joita on muutoin rajoitettu. 

Kunkin ilmoitetun laitoksen on ilmoitettava muille ilmoitetuille laitoksille EU-tyyppitarkastustodistuksista ja/tai 
niiden lisäyksistä, jotka se on evännyt, peruuttanut tai peruuttanut toistaiseksi tai joita se on muutoin 
rajoittanut, ja pyynnöstä niistä todistuksista ja/tai niiden lisäyksistä, jotka se on antanut. 

Komissio, jäsenvaltiot ja muut ilmoitetut laitokset voivat pyynnöstä saada jäljennöksen EU-tyyppitarkastustodis­
tuksista ja/tai niiden lisäyksistä. Komissio ja jäsenvaltiot voivat pyynnöstä saada jäljennöksen teknisistä 
asiakirjoista ja ilmoitetun laitoksen suorittamien tutkimusten tuloksista. Ilmoitetun laitoksen on säilytettävä 
jäljennös EU-tyyppitarkastustodistuksesta, sen liitteistä ja lisäyksistä sekä teknisistä asiakirjoista, valmistajan 
toimittamat asiakirjat mukaan luettuina, todistuksen voimassaolon päättymiseen saakka. 

9. Valmistajan on pidettävä kansallisten viranomaisten saatavilla jäljennös EU-tyyppitarkastustodistuksesta, sen 
liitteistä ja lisäyksistä sekä teknisistä asiakirjoista kymmenen vuoden ajan sen jälkeen, kun yhteentoimivuuden 
osatekijä on saatettu markkinoille. 
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10. Valmistajan valtuutettu edustaja voi tehdä 3 kohdassa tarkoitetun hakemuksen ja täyttää 7 ja 9 kohdassa säädetyt 
velvoitteet edellyttäen, että ne on eritelty toimeksiannossa. 

III Moduuli C – Sisäiseen tuotannonvalvontaan perustuva tyypinmukaisuus 

1. Sisäiseen tuotannonvalvontaan perustuva tyypinmukaisuus on se vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn 
osa, jossa valmistaja täyttää 2 ja 3 kohdassa säädetyt velvoitteet sekä varmistaa ja vakuuttaa, että kyseiset 
yhteentoimivuuden osatekijät ovat EU-tyyppitarkastustodistuksessa kuvatun tyypin mukaisia ja täyttävät niihin 
sovellettavat säädöksen vaatimukset. 

2. Valmistus 

Valmistajan on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että valmistusprosessilla ja sen 
valvonnalla taataan, että valmistetut yhteentoimivuuden osatekijät ovat EU-tyyppitarkastustodistuksessa 
kuvatun hyväksytyn tyypin ja niihin sovellettavien säädöksen vaatimusten mukaisia. 

3. Yhdenmukaisuusmerkintä ja vaatimustenmukaisuusvakuutus 

3.1 Valmistajan on kiinnitettävä vaadittu yhdenmukaisuusmerkintä säädöksen edellyttämällä tavalla kuhunkin 
yksittäiseen yhteentoimivuuden osatekijään, joka on EU-tyyppitarkastustodistuksessa kuvatun tyypin 
mukainen ja täyttää säädöksen sovellettavat vaatimukset. 

3.2 Valmistajan on laadittava kirjallinen vaatimustenmukaisuusvakuutus yhteentoimivuuden osatekijän mallille 
ja pidettävä se kansallisten viranomaisten saatavilla kymmenen vuoden ajan sen jälkeen, kun yhteentoi­
mivuuden osatekijä on saatettu markkinoille. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on yksilöitävä 
yhteentoimivuuden osatekijän malli, jota varten se on laadittu. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen jäljennös on toimitettava pyynnöstä asiasta vastaaville viranomaisille. 

4. Valtuutettu edustaja 

Valmistajan valtuutettu edustaja voi täyttää valmistajan puolesta ja hänen vastuullaan 3 kohdassa säädetyt 
valmistajan velvoitteet edellyttäen, että ne on eritelty toimeksiannossa. 

IV Testieritelmät 

Vaatimustenmukaisuuden arviointia tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteessä I olevassa 1 kohdassa ja direktiivin 
(EU) 2019/520 5 artiklan 4 kohdassa tarkoitettujen vaatimusten noudattamisen osalta voidaan arvioida soveltamalla 
seuraavia testieritelmiä: 

— tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteessä I olevan 1 kohdan a alakohta, joka liittyy DSRC-veloitusta­
pahtumiin: EN 15876-1:2016 (2), ETSI TS 102 708-1-1:2010 (3), ETSI TS 102 708-1-2:2010 (4), ETSI TS 
102 708-2-1:2013 (5) ja ETSI TS 102 708-2-2:2018 (6), 

— tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteessä I olevan 1 kohdan b alakohta, joka liittyy reaaliaikaisiin 
vaatimustenmukaisuuden tarkastuksiin: EN ISO 13143-1:2016 (7); 

— tämän täytäntöönpanoasetuksen liitteessä I olevan 1 kohdan c alakohta, joka liittyy paikannuksen 
tukemiseen: EN ISO 13140-1:2016 (8). 

(2) Electronic fee collection – Evaluation of on-board and roadside equipment for conformity to EN 15509. (Sähköinen maksunkeräys – 
ajoneuvolaitteiden ja tienvarsilaitteiden vaatimustenmukaisuuden arviointi EN 15509 -standardin suhteen). 

(3) Intelligent Transport Systems (ITS); RTTT; Test specifications for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 5,8 
GHz ISM band; Part 1: Data Link Layer; Sub-Part 1: Protocol Implementation Conformance Statement (PICS) proforma specification. 
(Älykkäät liikennejärjestelmät (ITS); RTTT; Testieritelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta (HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM- 
kaistalla; Osa 1: Siirtoyhteyskerros; Jakso 1: PICS-proformaeritelmä (Protocol Implementation Conformance Statement). 

(4) Intelligent Transport Systems (ITS); RTTT; Test specifications for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 
5,8 GHz ISM band; Part 1: Data Link Layer; Sub-Part 2: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP). (Älykkäät liikennejärjestelmät 
(ITS); RTTT; Testieritelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta (HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM-kaistalla; Osa 1: 
Siirtoyhteyskerros; Jakso 2: Testisarjan rakenne ja testin tarkoitus (TSS&TP)). 

(5) Intelligent Transport Systems (ITS); RTTT; Test specifications for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 5,8 
GHz ISM band; Part 2: Application Layer; Sub-part 1: Protocol Implementation Conformance Statement (PICS) proforma specification. 
(Älykkäät liikennejärjestelmät (ITS); RTTT; Testieritelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta (HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM- 
kaistalla; Osa 2: Sovelluskerros: Jakso 1: PICS-proformaeritelmä (Protocol Implementation Conformance Statement)). 

(6) Intelligent Transport Systems (ITS); RTTT; Test specifications for High Data Rate (HDR) data transmission equipment operating in the 
5,8 GHz ISM band; Part 2: Application Layer; Sub-Part 2: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS & TP). (Älykkäät liikennejär­
jestelmät (ITS); RTTT; Testieritelmät korkeaa tiedonsiirtonopeutta (HDR) käyttäville tiedonsiirtolaitteille 5,8 GHz:n ISM-kaistalla; Osa 
2: Sovelluskerros: Jakso 2: Testisarjan rakenne ja testin tarkoitus (TSS&TP)). 

(7) Electronic fee collection – Evaluation of on-board and roadside equipment for conformity to ISO 12813 – Part 1: Test suite structure 
and test purposes. (Sähköinen maksunkeräys – ajoneuvolaitteiden ja tienvarsilaitteiden vaatimustenmukaisuuden arviointi ISO 12813 
-standardin suhteen; Osa 1: Testisarjan rakenne ja testin tarkoitus). 
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V Käyttöönsoveltuvuus (palvelun yhteentoimivuus) 

Yhteentoimivuuden osatekijöiden käyttöönsoveltuvuus arvioidaan pitämällä osatekijöitä toiminnassa palvelun aikana 
integroituna edustavasti sellaisten tietullioperaattorien EETS-tietullijärjestelmään (mukaan lukien testiympäristöt), 
joiden tietullikohteessa kyseisten ajoneuvolaitteiden on liikuttava tietyn toimintajakson aikana. Käyttöönsovel­
tuvuuden arviointiin voi sisältyä EETS-tietullikohteen määrityksessä ennalta määriteltyjä testejä taikka pilotteja, joissa 
on mukana todellisia käyttäjiä. Tietullioperaattorin tai sen valtuutetun edustajan ja EETS-palveluntarjoajan, 
valmistajan tai valtuutetun edustajan sekä sen ilmoitetun laitoksen, jolle EETS-palveluntarjoaja on osoittanut 
hakemuksensa, on noudatettava jokaista käyttöönsoveltuvuuden arvioinnin vaihetta soveltamalla mitattavissa olevia 
perusteita tai parametreja, jotka on määritelty EETS-tietullikohteen määrityksessä liitteen II mukaisesti. 

Kyseisen arvioinnin suorittamiseksi käyttäen käytönaikaisia kokemuksia osatekijöiden käytönaikaisen yhteentoi­
mivuuden osoittamiseksi valmistajan, EETS-palveluntarjoajan tai valtuutetun edustajan on joko tehtävä yhteistyötä 
suoraan tietullioperaattorien kanssa tai tehtävä hakemus jollekin ilmoitetulle laitokselle a ja b kohdassa esitettyjä 
vaatimuksia noudattaen. Asianomainen tietullioperaattori voi edellyttää, että testit ja/tai pilotit toteutetaan käyttäen 
kyseisen tietullioperaattorin käyttöön antamaa infrastruktuuria riippumatta siitä, tekeekö EETS-palveluntarjoaja 
yhteistyötä suoraan tietullioperaattorin kanssa vai osoittaako se hakemuksen jollekin ilmoitetulle laitokselle. 

a) Jos EETS-palveluntarjoaja tekee yhteistyötä suoraan sen yhden tai useamman tietullioperaattorin kanssa, jonka 
tietullikohteessa ajoneuvolaitteet tulevat liikkumaan, 

valmistajan, EETS-palveluntarjoajan tai valtuutetun edustajan on 

1) järjestettävä testit tai otettava käyttöön yksi tai useampi yhteentoimivuuden osatekijää (osatekijöitä) edustava 
tuoteyksikkö sen mukaan, mitä tietullioperaattorit edellyttävät; 

2) seurattava yhteentoimivuuden osatekijän tai osatekijöiden käytönaikaista toimintaa tietullioperaattori(e)n 
hyväksymässä ja valvomassa menettelyssä; 

3) annettava tietullioperaattor(e)ille näyttö siitä, että yhteentoimivuuden osatekijät täyttävät kaikki kyseis(t)en 
tietullioperaattori(e)n yhteentoimivuusvaatimukset; 

4) laadittava käyttöönsoveltuvuusvakuutus tietullioperaattori(e)n antaman käyttöönsoveltuvuustodistuksen 
saatuaan. Käyttöönsoveltuvuusvakuutus kattaa tietullioperaattori(e)n arvion siitä, ovatko EETS:n yhteentoi­
mivuuden osatekijät käyttöön soveltuvia kyseis(t)en tietullioperaattori(e)n EETS-ympäristössä; 

tietullioperaattorin on 

1) määriteltävä selkeästi käytönaikaisiin kokemuksiin perustuvaa hyväksyntää koskeva ohjelma; 

2) hyväksyttävä menettely, jossa käytönaikaista toimintaa seurataan sen tietullikohteissa, ja suoritettava yksittäiset 
tarkastukset; 

3) arvioitava käytönaikainen yhteentoimivuus järjestelmäänsä nähden; 

4) annettava todistus käyttöönsoveltuvuudesta tietullikohteissaan, jos yhteentoimivuuden osatekijät toimivat 
hyväksyttävästi. 

b) Jos EETS-palveluntarjoaja osoittaa hakemuksen jollekin ilmoitetulle laitokselle, valmistajan, EETS- 
palveluntarjoajan tai valtuutetun edustajan on 

1) järjestettävä testit tai otettava käyttöön yksi tai useampi yhteentoimivuuden osatekijää (osatekijöitä) edustava 
tuoteyksikkö sen mukaan, mitä tietullioperaattorit edellyttävät ja täsmentävät; 

2) seurattava yhteentoimivuuden osatekijöiden käytönaikaista toimintaa kyseisen ilmoitetun laitoksen 
hyväksymässä ja valvomassa menettelyssä; 

3) annettava ilmoitetulle laitokselle näyttö siitä, että yhteentoimivuuden osatekijät täyttävät kaikki tietulliope­
raattori(e)n yhteentoimivuusvaatimukset; tähän sisältyvät myös käytönaikaisten kokemusten tulokset; 

4) laadittava EY-käyttöönsoveltuvuusvakuutus ilmoitetun laitoksen antaman käyttöönsoveltuvuustodistuksen 
saatuaan. EY-käyttöönsoveltuvuusvakuutus kattaa ilmoitetun laitoksen arvion/tarkastelun siitä, ovatko EETS:n 
yhteentoimivuuden osatekijät käyttöön soveltuvia valitun (valittujen) tietullioperaattori(e)n EETS- 
tietullikohteessa ja -ympäristössä ja – erityisesti rajapintojen tapauksessa – suhteessa teknisiin eritelmiin, 
varsinkin niihin toiminnallisiin teknisiin eritelmiin, joita tarkastus koskee; 

(8) Electronic fee collection – Evaluation of on-board and roadside equipment for conformity to ISO 13141 – Part 1: Test suite structure 
and test purposes. (Sähköinen maksunkeräys – ajoneuvolaitteiden ja tienvarsilaitteiden vaatimustenmukaisuuden arviointi ISO 13141 
-standardin suhteen; Osa 1: Testisarjan rakenne ja testin tarkoitus). 
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Ilmoitetun laitoksen on 

1) otettava huomioon EY-vakuutus eritelmien mukaisuudesta sekä tietullioperaattori(e)n EETS-tietullikohteen 
määrityksessä asetetut vaatimukset; 

2) organisoitava asiaankuuluvien tietullioperaattori(e)n kanssa tehtävä yhteistyö; 

3) tarkastettava tekninen dokumentaatio ja käytönaikaisiin kokemuksiin perustuvan hyväksynnän ohjelma; 

4) hyväksyttävä menettely, jossa käytönaikaista toimintaa seurataan, ja suoritettava erityinen valvonta; 

5) arvioitava käytönaikainen yhteentoimivuus tietullioperaattori(e)n järjestelmiin ja toimintaprosesseihin nähden; 

6) annettava käyttöönsoveltuvuustodistus, jos yhteentoimivuuden osatekijät toimivat tyydyttävästi; 

7) annettava selvitysraportti, jos yhteentoimivuuden osatekijä(t) ei(vät) toimi tyydyttävästi. Raportissa on myös 
tarkasteltava ongelmia, joita voi syntyä, elleivät tietullioperaattorin järjestelmät ja prosessit vastaa sovellettavia 
standardeja ja teknisiä eritelmiä. Raportissa on tarvittaessa annettava suosituksia ongelmien ratkaisemiseksi. 

VI Eritelmien mukaisuutta ja käyttöönsoveltuvuutta koskevien vakuutusten sisältö ja muoto 

1. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sisältö 

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on ilmoitettava, että direktiivin (EU) 2019/520 15 artiklan 4, 5 ja 6 
kohdassa täsmennettyjen vaatimusten täyttyminen on osoitettu. 

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen on noudatettava rakenteeltaan mallia, joka esitetään tämän jakson 2 
kohdassa. Siinä on oltava osat, jotka täsmennetään tässä liitteessä esitetyissä asiaankuuluvissa moduuleissa, ja se 
on pidettävä jatkuvasti ajan tasalla. Se on käännettävä sen jäsenvaltion vaatimalle kielelle tai kielille, jonka 
markkinoille yhteentoimivuuden osatekijä saatetaan tai jonka markkinoilla se asetetaan saataville. 

Laatimalla EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen valmistaja ottaa vastuun yhteentoimivuuden osatekijän 
vaatimustenmukaisuudesta. 

2. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen malli 

1) Nro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (yhteentoimivuuden osatekijän yksilöllinen tunniste): 

2) Valmistajan tai sen valtuutetun edustajan nimi ja osoite: 

3) Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan (tai asentajan) yksinomaisella vastuulla: 

4) Vakuutuksen kohde (jäljitettävyyden mahdollistava yhteentoimivuuden osatekijän tunniste. Voidaan liittää 
tarvittaessa valokuva): 

5) Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on unionin asiaankuuluvan yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

6) Viittaus niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on käytetty, tai viittaus eritelmiin, 
joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu: 

7) Tarvittaessa ilmoitettu laitos . . . . . . . . . . . . . (nimi, numero) suoritti . . . . . . . . . . . . . (toimenpiteen kuvaus) ja antoi 
todistuksen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

8) Lisätietoja: 

puolesta allekirjoittanut: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(antamispaikka ja -päivämäärä): 

(nimi, tehtävä) (allekirjoitus): 

EY-käyttöönsoveltuvuusvakuutus ja sen mukana toimitettavat asiakirjat on varustettava päiväyksellä ja allekirjoi­
tuksella. 

Vakuutukset on laadittava samalla kielellä kuin käyttöohjeet ja niihin on sisällytettävä seuraavat kohdat: 

a) viittaukset asiaankuuluvaan lainsäädäntöön; 

b) valmistajan, EETS-palveluntarjoajan tai tämän unioniin sijoittautuneen valtuutetun edustajan nimi ja osoite 
(valtuutetun edustajan toiminimi ja täydellinen osoite ja valmistajan toiminimi); 

c) yhteentoimivuuden osatekijöiden kuvaus (merkki, tyyppi, versio jne.); 
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d) eritelmien mukaisuutta tai käyttöönsoveltuvuutta koskevan vakuutuksen laatimisessa noudatetun menettelyn 
kuvaus; 

e) asian kannalta merkitykselliset vaatimukset, jotka yhteentoimivuuden osatekijät täyttävät, ja erityisesti niiden 
käyttöehdot; 

f) tarvittaessa eritelmien mukaisuuden tai käyttöönsoveltuvuuden arviointimenettelyyn osallistuneiden 
tietullioperaattorien / ilmoitettujen laitosten nimi ja osoite; 

g) tarvittaessa viittaukset teknisiin eritelmiin; 

h) sen allekirjoittajan henkilöllisyys, jolla on oikeus tehdä sitoumuksia valmistajan tai tämän unioniin 
sijoittautuneen valtuutetun edustajan puolesta.   
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KOMISSION ASETUS (EU) 2020/205, 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

asetuksen (EY) N:o 2073/2005 muuttamisesta siltä osin kuin on kyse Salmonellasta matelijoiden 
lihassa 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon elintarvikehygieniasta 29 päivänä huhtikuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 852/2004 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2073/2005 (2) säädetään tiettyjä mikro-organismeja koskevista mikrobiologisista 
vaatimuksista sekä täytäntöönpanosäännöistä, joita elintarvikealan toimijoiden on noudatettava asetuksen (EY) 
N:o 852/2004 4 artiklassa tarkoitettujen yleisten ja erityisten hygieniavaatimusten täyttämiseksi. 

(2) Asetuksessa (EY) N:o 2073/2005 säädetään erityisesti elintarvikkeiden turvallisuutta koskevista vaatimuksista, joilla 
määritetään tuotteen tai elintarvike-erän hyväksyttävyys, kun on kyse markkinoille saatettavista tuotteista. 
Mainitussa asetuksessa ei säädetä elintarvikkeiden turvallisuutta koskevista vaatimuksista matelijoiden lihan osalta. 

(3) Euroopan elintarviketurvallisuusviranomaisen (EFSA) ja Euroopan tautienehkäisy- ja -valvontakeskuksen 
julkaisemassa asiakirjassa ”European Union summary report on trends and sources of zoonoses, zoonotic agents 
and food-borne outbreaks in 2016” (3) todetaan, että ihmisen salmonelloosi on toiseksi eniten raportoitu ihmisillä 
esiintyvä elintarvikevälitteinen tauti unionissa, ja tapauksia raportoidaan vuosittain noin 95 000. 

(4) Vuonna 2007 EFSA hyväksyi tieteellisen lausunnon, joka koskee matelijoiden lihan syömiseen liittyviä kansantervey­
dellisiä riskejä (4) ja jonka mukaan matelijat ovat hyvin tunnettuja reservuaareja Salmonella-lajeille. Tieteellisessä 
lausunnossa tarkastellaan tarhauskäytäntöjä ja havaitaan, että elävissä krokotiilieläimissä on dokumentoitu korkea 
kantajuusaste suolistossa; tämä heijastuu yhtä korkeana saastumisasteena niistä saadussa tuoreessa ja jäädytetyssä 
lihassa. Tieteellisen lausunnon päätelmänä on, että Salmonellaa pidetään merkittävimpänä bakteerivaarana, joka voi 
esiintyä matelijoiden lihassa, ja se muodostaa merkittävän riskin kansanterveydelle. 

(5) Matelijoiden lihan tuotanto unionissa on vähäistä, mutta niiden tietojen mukaan, jotka ovat saatavilla Eurostatin 
viitetietokannassa kansainvälisen tavarakaupan yksityiskohtaisista tilastoista (Comext) (5), matelijoista saatavien 
tuoreen, jäähdytetyn tai jäädytetyn lihan ja muiden syötävien osien tuonti kolmansista maista on ollut kasvussa 
viimeisten kymmenen vuoden aikana; tuontimäärä on kasvanut 50 prosenttia vuosina 2007–2017, ja vuosittainen 
tuonti unioniin on keskimäärin lähes 100 tonnia. 

(6) Kun otetaan huomioon mahdollinen merkittävä terveysriski, joka aiheutuu matelijoiden lihassa mahdollisesti 
esiintyvästä Salmonellasta, olisi asetuksessa (EY) N:o 2073/2005 säädettävä elintarvikkeiden turvallisuutta 
koskevasta vaatimuksesta matelijoiden lihan osalta. Tällä elintarvikkeiden turvallisuutta koskevalla vaatimuksella 
olisi velvoitettava elintarvikealan toimijat toteuttamaan aiemmissa matelijoiden lihan tuotantovaiheissa 
toimenpiteitä, jotka vähentävät kaikkien kansanterveyden kannalta merkittävien Salmonellan serotyyppien 
esiintymistä. 

(7) Kansainvälinen standardi EN/ISO 6579-1 on horisontaalinen menetelmä Salmonellan toteamiseksi elintarvikkeista ja 
rehuista. Asetuksen (EY) N:o 2073/2005 liitteessä I säädetään, että kyseistä standardia käytetään Salmonellaan 
liittyvien, elintarvikkeiden turvallisuutta koskevien vaatimusten analyyttisenä vertailumenetelmänä. Sen vuoksi olisi 
säädettävä, että sitä käytetään analyyttisenä vertailumenetelmänä, jolla varmistetaan matelijoiden lihaa koskevan 
Salmonellaan liittyvän elintarvikkeiden turvallisuutta koskevan vaatimuksen täyttyminen. 

(1) EUVL L 139, 30.4.2004, s. 1. 
(2) Komission asetus (EY) N:o 2073/2005, annettu 15 päivänä marraskuuta 2005, elintarvikkeiden mikrobiologisista vaatimuksista (EUVL 

L 338, 22.12.2005, s. 1). 
(3) EFSA Journal 2017;15(12):5077. 
(4) EFSA Journal (2007) 578, 1–55. 
(5) Yhdistetyn nimikkeistön koodit 0208 50 00 ja 0210 93 00, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja 

yhteisestä tullitariffista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 liitteen I muuttamisesta annetussa komission täytäntöönpa­
noasetuksessa (EU) 2017/1925 (EUVL L 282, 31.10.2017, s. 1). 
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(8) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 2073/2005 olisi muutettava. 

(9) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetus (EY) N:o 2073/2005 seuraavasti: 

1) Lisätään 2 artiklaan q alakohta seuraavasti: 

”q) ’matelijoiden lihalla’ tarkoitetaan matelijoiden lihaa sellaisena kuin siitä säädetään komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/625 2 artiklan 16 alakohdassa (*) 

_____________ 
(*)  Komission delegoitu asetus (EU) 2019/625, annettu 4 päivänä maaliskuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston 

asetuksen (EU) 2017/625 täydentämisestä siltä osin kuin on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinten ja 
tavaroiden lähetysten unioniin tuloa koskevista vaatimuksista (EUVL L 131, 17.5.2019, s. 18)” 

2) Muutetaan liite I tämän asetuksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Ursula VON DER LEYEN     
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LIITE 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 2073/2005 liite I seuraavasti: 

1) lisätään 1 lukuun rivi 1.30 seuraavasti: 

Elintarvike-
luokka 

Mikro- 
organis-

mit/niiden 
toksiinit ja 

metaboliitit 

Näytteenottosuunni-
telma 

Rajat Analyyttinen 
vertailumene-

telmä 

Vaatimuksen 
soveltamisvaihe 

n c m M 

”1.30 Mateli­
joiden liha 

Salmonella 5 0 Ei todettavissa 
25 g:ssa 

EN ISO 6579-1 Myyntiaikana  
markkinoille saatetut 

tuotteet”   

2) Korvataan 1 luvussa alaviite 2 seuraavasti: 

”(2) Kohdissa 1.1–1.24, 1.27 a ja 1.28–1.30 m = M.”   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2020/206, 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

luvan antamisesta Theobroma cacao L. -kasvista saatavan hedelmälihan, hedelmälihamehun ja 
hedelmälihamehutiivisteen saattamiseksi markkinoille kolmannesta maasta tulevana perinteisenä 
elintarvikkeena Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2015/2283 mukaisesti ja 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/2470 muuttamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon uuselintarvikkeista, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1169/2011 muuttamisesta 
sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 258/97 ja komission asetuksen (EY) N:o 1852/2001 
kumoamisesta 25 päivänä marraskuuta 2015 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2015/2283 (1) 
ja erityisesti sen 15 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksessa (EU) 2015/2283 säädetään, että unionin markkinoille voidaan saattaa vain sellaisia uuselintarvikkeita, 
jotka on hyväksytty ja jotka mainitaan unionin luettelossa. Kolmannesta maasta tuleva perinteinen elintarvike on 
asetuksen (EU) 2015/2283 3 artiklassa määritelty uuselintarvike. 

(2) Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2017/2468 (2) vahvistetaan kolmansista maista peräisin olevia 
perinteisiä elintarvikkeita koskevat hallinnolliset ja tieteelliset vaatimukset. 

(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2017/2470 (3) hyväksyttyjä uuselintarvikkeita koskevan unionin luettelon 
laatimisesta on annettu asetuksen (EU) 2015/2283 8 artiklan mukaisesti. 

(4) Asetuksen (EU) 2015/2283 15 artiklan 4 kohdan mukaisesti komissio päättää kolmannesta maasta tulevan 
perinteisen elintarvikkeen hyväksymisestä ja unionin markkinoille saattamisesta. 

(5) Yritykset Nestec York Ltd ja Cabosse Naturals NV., jäljempänä ’hakijat’, toimittivat 30 päivänä tammikuuta 2019 ja 
28 päivänä maaliskuuta 2019 komissiolle ilmoituksen aikeesta saattaa Theobroma cacao L. -kasvista saatava 
hedelmäliha, hedelmälihamehu ja hedelmälihamehutiiviste (kaakaon hedelmäliha) unionin markkinoille 
kolmannesta maasta tulevana perinteisenä elintarvikkeena asetuksen (EU) 2015/2283 14 artiklan mukaisesti. 
Hakijat hakevat hyväksyntää sille, että koko väestö voisi käyttää Theobroma cacao L. -kasvista saatavaa hedelmälihaa, 
hedelmälihamehua ja hedelmälihamehutiivistettä sellaisenaan tai elintarvikkeen ainesosana. 

(6) Komissio pyysi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/2468 7 artiklan 2 kohdan nojalla hakijoilta lisätietoja 
ilmoituksen asianmukaisuuteen liittyvistä asioista. Pyydetyt tiedot toimitettiin 12 päivänä huhtikuuta 2019 ja 
20 päivänä kesäkuuta 2019. 

(7) Hakijoiden esittämät tiedot osoittavat, että Theobroma cacao L. -kasvista saatavaa hedelmälihaa, hedelmälihamehua ja 
hedelmälihamehutiivistettä on jo pitkään käytetty turvallisesti elintarvikkeena Brasiliassa. 

(8) Asetuksen (EU) 2015/2283 15 artiklan 1 kohdan mukaisesti komissio toimitti 22 päivänä toukokuuta 2019 ja 
20 päivänä kesäkuuta 2019 asianmukaiset ilmoitukset jäsenvaltioille ja Euroopan elintarviketurvallisuusvirano-
maiselle, jäljempänä ’elintarviketurvallisuusviranomainen’. 

(9) Jäsenvaltiot tai elintarviketurvallisuusviranomainen eivät toimittaneet komissiolle asetuksen (EU) 2015/2283 15 
artiklan 2 kohdassa säädetyssä neljän kuukauden määräajassa asianmukaisesti perusteltuja turvallisuutta koskevia 
vastalauseita, jotka koskevat Theobroma cacao L. -kasvista saatavan hedelmälihan, hedelmälihamehun ja hedelmäliha­
mehutiivisteen saattamista unionin markkinoille. 

(1) EUVL L 327, 11.12.2015, s. 1. 
(2) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2017/2468, annettu 20 päivänä joulukuuta 2017, kolmansista maista peräisin olevia perinteisiä 

elintarvikkeita koskevista hallinnollisista ja tieteellisistä vaatimuksista uuselintarvikkeista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2015/2283 mukaisesti (EUVL L 351, 30.12.2017, s. 55). 

(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2017/2470, annettu 20 päivänä joulukuuta 2017, unionin uuselintarvikeluettelon laatimisesta 
uuselintarvikkeista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2015/2283 mukaisesti (EUVL L 351, 30.12.2017, s. 
72). 
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(10) Sen vuoksi komission olisi hyväksyttävä Theobroma cacao L. -kasvista saatavan hedelmälihan, hedelmälihamehun ja 
hedelmälihamehutiivisteen saattaminen unionin markkinoille ja päivitettävä unionin uuselintarvikeluettelo. 

(11) Sen vuoksi täytäntöönpanoasetusta (EU) 2017/2470 olisi muutettava, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

1. Sisällytetään tämän asetuksen liitteessä määritelty Theobroma cacao L. -kasvista saatava hedelmäliha, hedelmälihamehu 
ja hedelmälihamehutiiviste täytäntöönpanoasetuksella (EU) 2017/2470 perustettuun unionin hyväksyttyjen uuselintar­
vikkeiden luetteloon. 

2. Edellä olevassa 1 kohdassa tarkoitettuun kohtaan unionin luettelossa lisätään tämän asetuksen liitteessä säädetyt 
käyttöedellytykset ja merkintävaatimukset. 

2 artikla 

Muutetaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/2470 liite tämän asetuksen liitteen mukaisesti. 

3 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Ursula VON DER LEYEN     
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LIITE 

Muutetaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/2470 liite seuraavasti: 

1) Lisätään taulukkoon 1 (Hyväksytyt uuselintarvikkeet) aakkosjärjestyksessä seuraava kohta: 

Hyväksytty uuselintarvike Uuselintarvikkeen käyttöedellytykset Merkintöjä koskevat lisävaatimukset Muut vaatimukset 

”Theobroma cacao L. -kasvista saatava 
hedelmäliha, hedelmälihamehu ja 
hedelmälihamehutiiviste (kolman­
nesta maasta tuleva perinteinen elin­
tarvike) 

Ei määritelty Uuselintarvikkeen nimitys sitä sisältävien elintarvik­
keiden pakkausmerkinnöissä on ”kaakaon (Theobroma 
cacao L.) hedelmäliha”, ”kaakaon (Theobroma cacao L.) 
hedelmälihamehu” tai ”kaakaon (Theobroma cacao L.) 
hedelmälihamehutiiviste” sen mukaan, mistä muo­
dosta on kyse.”    

2) Lisätään taulukkoon 2 (Eritelmät) aakkosjärjestyksessä seuraava kohta: 

Hyväksytty uuselintarvike Eritelmät 

”Theobroma cacao L. -kasvista saatava hedelmäliha, hedelmälihamehu 
ja hedelmälihamehutiiviste 
(kolmannesta maasta tuleva perinteinen elintarvike) 

Kuvaus/Määritelmä 
Perinteinen elintarvike on kaakaokasvin (Theobroma cacao L.) hedelmäliha, joka on ”vesipitoista, limaista ja hapanta ainetta, jonka seassa 
on papuja”. 
Kaakaon hedelmäliha saadaan halkaisemalla kaakaopalot, minkä jälkeen se erotetaan kuorista ja pavuista; tämän jälkeen hedelmäliha 
pastöroidaan ja jäädytetään. Kaakaon hedelmälihamehua ja/tai kaakaon hedelmälihamehutiivistettä valmistetaan käsittelyn jälkeen 
(entsymaattinen käsittely, pastörointi, suodatus ja tiivistäminen). 
Kaakaon hedelmälihan, hedelmälihamehun ja hedelmälihamehutiivisteen tyypilliset koostumustiedot 
Proteiini (g/100 g): 0,0–2,0 
Kokonaisrasva (g/100 g): 0,0–0,2 
Kokonaissokeri (g/100 g): > 11,0 
Brix (Brix-aste): ≥ 14 
pH: 3,3–4,0 
Mikrobiologiset vaatimukset 
Kokonaispesäkemäärä (aerobiset): < 10 000 PMY (1)/g 
Enterobakteerit: ≤ 10 PMY/g 
Salmonella: Ei esiinny/25 g” 

(1) PMY: Pesäkkeen muodostava yksikkö.   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2020/207, 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

asetuksen (EU) N:o 142/2011 muuttamisesta Saudi-Arabiasta peräisin olevan lemmikkieläinten ruoan 
tuonnin osalta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon muiden kuin ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläimistä saatavien sivutuotteiden ja niistä johdettujen 
tuotteiden terveyssäännöistä sekä asetuksen (EY) N:o 1774/2002 kumoamisesta 21 päivänä lokakuuta 2009 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1069/2009 (1) ja erityisesti sen 41 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission asetuksessa (EU) N:o 142/2011 (2) vahvistetaan säännöt asetuksen (EY) N:o 1069/2009 täytäntöönpanoa 
varten, lemmikkieläinten ruoan tuontiin sovellettavat ihmisten ja eläinten terveyttä koskevat edellytykset mukaan 
luettuina. 

(2) Lemmikkieläinten ruoan, puruluut mukaan luettuina, unioniin tuontia ja unionin kautta tapahtuvaa kuljetusta 
koskevat vaatimukset vahvistetaan asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIV olevan II luvun 1 jaksossa, mukaan 
luettuna siinä olevan taulukon 2 rivillä 12 oleva kolmansien maiden luettelo. 

(3) Saudi-Arabian kuningaskunnan toimivaltaiset viranomaiset ovat vakuuttaneet komissiolle, että Saudi-Arabian 
kuningaskunta voi täyttää asianmukaiset terveysvaatimukset ja antaa riittävät takeet siipikarjasta peräisin olevan 
lemmikkieläinten ruoan tuotannon osalta harjoittamastaan valvonnasta. Sen vuoksi on perusteltua lisätä Saudi- 
Arabia luetteloon niistä kolmansista maista, joista saa tuoda unioniin ja kuljettaa unionin kautta siipikarjasta 
peräisin olevaa käsiteltyä lemmikkieläinten ruokaa. 

(4) Sen vuoksi asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIV olevan II luvun 1 jakson taulukkoa 2 olisi muutettava. 

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIV olevan II luvun 1 jakson taulukko 2 tämän asetuksen liitteessä 
olevan tekstin mukaisesti. 

(1) EUVL L 300, 14.11.2009, s. 1. 
(2) Komission asetus (EU) N:o 142/2011, annettu 25 päivänä helmikuuta 2011, muiden kuin ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläimistä 

saatavien sivutuotteiden ja niistä johdettujen tuotteiden terveyssäännöistä annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) 
N:o 1069/2009 täytäntöönpanosta sekä neuvoston direktiivin 97/78/EY täytäntöönpanosta tiettyjen näytteiden ja tuotteiden osalta, 
jotka vapautetaan kyseisen direktiivin mukaisista eläinlääkärintarkastuksista rajatarkastusasemilla (EUVL L 54, 26.2.2011, s. 1). 
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2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Ursula VON DER LEYEN     
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LIITE 

Korvataan asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIV olevan II luvun 1 jaksossa olevan taulukon 2 rivi 12 seuraavasti:                                                                

”12 Lemmikkie­
läinten ruoka, 
puruluut mu­
kaan luettuina 

a) Kun kyse on käsitellyistä 
lemmikkieläinten ruuista 
ja puruluista: 35 artiklan 
a alakohdan i ja ii alakoh­
dassa tarkoitetut ainekset. 

b) Kun kyse on raa’asta lem­
mikkieläinten ruuasta:  
35 artiklan a alakohdan iii 
alakohdassa tarkoitetut ai­
nekset. 

Lemmikkieläinten ruoka ja puruluut 
on tuotettava liitteessä XIII olevan II 
luvun mukaisesti. 

a) Kun kyse on raa’asta lemmikkieläinten ruuasta: 
Asetuksen (EU) N:o 206/2010 liitteessä II olevassa 
1 osassa tai asetuksen (EY) N:o 798/2008 liitteessä 
I luetellut kolmannet maat, joista jäsenvaltiot sal­
livat saman lajin eläimistä peräisin olevan tuoreen, 
ainoastaan luullisen lihan tuonnin. 
Kaloista saatavan aineksen osalta päätöksen 
2006/766/EY liitteessä II luetellut kolmannet 
maat. 

b) Kun kyse on puruluista ja muusta lemmikkieläin­
ten ruuasta kuin raa’asta lemmikkieläinten ruuas­
ta: 
Asetuksen (EU) N:o 206/2010 liitteessä II olevassa 
1 osassa luetellut kolmannet maat sekä seuraavat 
maat: 

(JP) Japani 

(EC) Ecuador 

(LK) Sri Lanka 

(TW) Taiwan 

(SA) Saudi-Arabia (ainoastaan siipikarjasta peräi­
sin oleva käsitelty lemmikkieläinten ruoka) 
Kaloista saatavasta aineksesta valmistetun käsitel­
lyn lemmikkieläinten ruuan osalta päätöksen 
2006/766/EY liitteessä II luetellut kolmannet 
maat. 

a) Kun kyse on purkitetusta lemmik­
kieläinten ruuasta: Liitteessä XV 
oleva 3A luku. 

b) Kun kyse on muusta käsitellystä 
lemmikkieläinten ruuasta kuin pur­
kitetusta lemmikkieläinten ruuasta: 
Liitteessä XV oleva 3B luku. 

c) Kun kyse on puruluista: Liitteessä 
XV oleva 3C luku. 

d) Kun kyse on raa’asta lemmikkie­
läinten ruuasta: Liitteessä XV oleva 
3D luku.”   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2020/208, 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

tiedonsiirtopalveluja koskevista vaatimuksista yhtenäisessä eurooppalaisessa ilmatilassa annetun 
asetuksen (EY) N:o 29/2009 muuttamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon yhteisistä siviili-ilmailua koskevista säännöistä ja Euroopan unionin lentoturvallisuusviraston 
perustamisesta, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 2111/2005, (EY) N:o 1008/2008, (EU) 
N:o 996/2010, (EU) N:o 376/2014 ja direktiivien 2014/30/EU ja 2014/53/EU muuttamisesta sekä Euroopan parlamentin 
ja neuvoston asetusten (EY) N:o 552/2004, (EY) N:o 216/2008 ja neuvoston asetuksen (ETY) N:o 3922/91 kumoamisesta 
4 päivänä heinäkuuta 2018 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2018/1139 (1) ja erityisesti sen 
44 artiklan 1 kohdan a alakohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Tiedonsiirtopalveluja koskevista vaatimuksista yhtenäisessä eurooppalaisessa ilmatilassa annetussa komission 
asetuksessa (EY) N:o 29/2009 (2) edellytetään erityisten toimintamenetelmien käyttöä, kun tietoja vaihdetaan 
ilmassa ja maassa olevien laitteiden välillä. Yhteentoimivuuden ja saumattoman toiminnan varmistamiseksi nämä 
toimintamenetelmät on toteutettava yhdenmukaisella tavalla. 

(2) Asiakirjaa Eurocae ED-120 ”Safety and Performance Requirements Standard for Air Traffic Data Link Services in 
Continental Airspace” on hiljattain tarkistettu poistamalla siitä kaikki viittaukset, joiden mukaan tiedonsiirto­
yhteyden toimintojen tukemiseksi vaaditaan ilma-aluksen ja maa-aseman välisen yhteyden viesti (DM) 89 
”MONITORING [unit name] [frequency]”. Asetukseen (EY) N:o 29/2009 tällä hetkellä sisältyvä viittaus asiakirjaan 
ED-120 ei ole enää asianmukainen standardien ja toimintaperiaatteiden kehityksen huomioon ottamiseksi ja 
tiedonsiirtoyhteyden toiminnan tukemiseksi sellaisissa sertifioiduissa ilma-aluksissa, joihin liittyy enemmän 
ilmaliikenteen hallintatoimintoja. 

(3) Asetuksessa (EY) N:o 29/2009 säädettyjä teknisiä vähimmäisvaatimuksia, joita ilma-alusten käyttäjien on 
noudatettava, olisi siksi muutettava. 

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen (EU) 2018/1139 127 artiklan 1 kohdalla perustetun 
komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 29/2009 liite III tämän asetuksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Ursula VON DER LEYEN     

(1) EUVL L 212, 22.8.2018, s. 1. 
(2) Komission asetus (EY) N:o 29/2009, annettu 16 päivänä tammikuuta 2009, tiedonsiirtopalveluja koskevista vaatimuksista yhtenäisessä 

eurooppalaisessa ilmatilassa (EUVL L 13, 17.1.2009, s. 3). 
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LIITE 

Korvataan asetuksen (EY) N:o 29/2009 liitteessä III oleva 11 kohta seuraavasti: 

”11. Eurocae ED-120 Safety and Performance Requirements Standard for Air Traffic Data Link Services in Continental 
Airspace, julkaistu toukokuussa 2004, mukaan lukien: 

a) lentotoiminnan harjoittajien osalta: 

— muutos 1, julkaistu huhtikuussa 2007, ja muutos 2, julkaistu lokakuussa 2007, tai 

— muutos 1, julkaistu huhtikuussa 2007, muutos 2, julkaistu lokakuussa 2007, ja muutos 3, julkaistu 
syyskuussa 2019; 

b) ilmaliikennepalvelujen tarjoajien osalta: 

— muutos 1, julkaistu huhtikuussa 2007, muutos 2, julkaistu lokakuussa 2007, ja muutos 3, julkaistu 
syyskuussa 2019.”   
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PÄÄTÖKSET 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄÄTÖS,2020/209 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

afrikkalaiseen sikaruttoon liittyvistä tietyistä suojatoimenpiteistä Kreikassa 

(tiedoksiannettu numerolla C(2020) 962) 

(Ainoastaan kreikankielinen teksti on todistusvoimainen) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinlääkärintarkastuksista yhteisön sisäisessä kaupassa sisämarkkinoiden toteuttamista varten 11 päivänä 
joulukuuta 1989 annetun neuvoston direktiivin 89/662/ETY (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 4 kohdan, 

ottaa huomioon eläinlääkärin- ja kotieläinjalostustarkastuksista yhteisön sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden 
kaupassa 26 päivänä kesäkuuta 1990 annetun neuvoston direktiivin 90/425/ETY (2) ja erityisesti sen 10 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Afrikkalainen sikarutto on kotieläiminä pidettävien sikojen ja luonnonvaraisten sikojen kantoihin vaikuttava tarttuva 
virustauti, joka voi merkittävästi heikentää siankasvatuksen kannattavuutta ja aiheuttaa häiriötä unionin sisäisessä 
kaupassa ja viennissä kolmansiin maihin. 

(2) Afrikkalaisen sikaruton puhjetessa on olemassa vaara, että taudinaiheuttaja leviää muille sikatiloille ja 
luonnonvaraisiin sikoihin. Tämän tuloksena se voi levitä yhdestä jäsenvaltiosta toisiin jäsenvaltioihin ja kolmansiin 
maihin elävien sikojen tai niistä saatavien tuotteiden kaupan välityksellä. 

(3) Neuvoston direktiivissä 2002/60/EY (3) säädetään unionissa toteutettavista vähimmäistoimenpiteistä afrikkalaisen 
sikaruton torjumiseksi. Direktiivin 2002/60/EY 9 artiklassa säädetään suoja- ja valvontavyöhykkeiden 
muodostamisesta kyseisen taudin puhjetessa; niillä on sovellettava kyseisen direktiivin 10 ja 11 artiklassa 
vahvistettuja toimenpiteitä. 

(4) Kreikka on Serresin alueellisessa yksikössä ilmenneen afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksen seurauksena 
ilmoittanut komissiolle afrikkalaisen sikaruton tilanteesta alueellaan ja muodostanut direktiivin 2002/60/EY 
9 artiklan mukaisesti suoja- ja valvontavyöhykkeet, joilla sovelletaan mainitun direktiivin 10 ja 11 artiklassa 
tarkoitettuja toimenpiteitä. 

(5) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/181 (4) annettiin direktiivin 2002/60/EY 9 artiklan mukaisesti sen 
jälkeen, kun Kreikassa oli muodostettu suoja- ja valvontavyöhykkeet. 

(6) Täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/181 antamispäivän jälkeen Kreikan epidemiologinen tilanne ei ole muuttunut 
afrikkalaisen sikaruton osalta Serresin alueellisessa yksikössä, ja näin ollen Kreikka on pannut vaaditut torjuntatoi­
menpiteet täytäntöön ja kerännyt uusia seurantatietoja. 

(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Neuvoston direktiivi 2002/60/EY, annettu 27 päivänä kesäkuuta 2002, erityissäännöksistä afrikkalaisen sikaruton torjumiseksi ja 

direktiivin 92/119/ETY muuttamisesta Teschenin taudin ja afrikkalaisen sikaruton osalta (EYVL L 192, 20.7.2002, s. 27). 
(4) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/181, annettu 7 päivänä helmikuuta 2020, afrikkalaiseen sikaruttoon liittyvistä tietyistä 

väliaikaisista suojatoimenpiteistä Kreikassa (EUVL L 37, 10.2.2020, s. 8). 
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(7) Jotta vältetään tarpeettomat häiriöt unionin sisäisessä kaupassa ja se, että kolmannet maat asettavat kaupalle 
perusteettomia esteitä, on tarpeen määrittää unionin tasolla afrikkalaisen sikaruton suoja- ja valvontavyöhykkeet 
Kreikassa yhteistyössä kyseisen jäsenvaltion kanssa. Näissä valvonta- ja suojavyöhykkeissä otetaan huomioon 
nykyinen epidemiologinen tilanne kyseisessä jäsenvaltiossa. 

(8) Kreikan suoja- ja valvontavyöhykkeiksi määritetyt alueet olisi esitettävä tämän päätöksen liitteessä ja aluejaon kesto 
olisi vahvistettava. 

(9) Lisäksi täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/181 olisi kumottava ja korvattava tällä päätöksellä. 

(10) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Kreikan on varmistettava, että direktiivin 2002/60/EY 9 artiklan mukaisesti muodostetut suoja- ja valvontavyöhykkeet 
käsittävät vähintään tämän päätöksen liitteessä suoja- ja valvontavyöhykkeiksi luetellut alueet. 

2 artikla 

Kumotaan täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/181. 

3 artikla 

Tätä päätöstä sovelletaan 6 päivään huhtikuuta 2020. 

4 artikla 

Tämä päätös on osoitettu Helleenien tasavallalle. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Stella KYRIAKIDES 

Komission jäsen     
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LIITE 

Kreikka 1 artiklassa tarkoitetut alueet Päivämäärä, johon asti voimassa 

Suojavyöhyke Municipality of Visaltias (Serres Regional Unit) 6. huhtikuuta 2020 

Valvontavyöhyke 

In Thessaloniki Regional Unit: 

— Municipality of Lagada, 
— Municipality of Volvis. 

In Serres Regional Unit: 

— Munipality of Iraklia, 
— Municipality of Serron, 
— Municipality of Amfipolis, 
— Municipality of Emmanouil Pappa, 
— Municipality of Neas Zichnis. 

6. huhtikuuta 2020   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄÄTÖS,2020/210 

annettu 14 päivänä helmikuuta 2020, 

korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin esiintymiseen tietyissä jäsenvaltioissa 
liittyvistä suojatoimenpiteistä annetun täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitteen 

muuttamisesta 

(tiedoksiannettu numerolla C(2020) 963) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinlääkärintarkastuksista yhteisön sisäisessä kaupassa sisämarkkinoiden toteuttamista varten 
11 päivänä joulukuuta 1989 annetun neuvoston direktiivin 89/662/ETY (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 4 kohdan, 

ottaa huomioon eläinlääkärintarkastuksista unionin sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden kaupassa 
26 päivänä kesäkuuta 1990 annetun neuvoston direktiivin 90/425/ETY (2) ja erityisesti sen 10 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/47 (3) annettiin sen jälkeen, kun tiloilla, joilla pidetään siipikarjaa, oli 
tietyissä jäsenvaltioissa ilmennyt korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin taudinpurkauksia ja kyseiset 
jäsenvaltiot olivat muodostaneet suoja- ja valvontavyöhykkeet neuvoston direktiivin 2005/94/EY (4) mukaisesti. 

(2) Täytäntöönpanopäätöksessä (EU) 2020/47 säädetään, että mainitun täytäntöönpanopäätöksen liitteessä lueteltujen 
jäsenvaltioiden direktiivin 2005/94/EY mukaisesti muodostamien suoja- ja valvontavyöhykkeiden on katettava 
vähintään mainitussa liitteessä luetellut suoja- ja valvontavyöhykkeet. 

(3) Täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitettä muutettiin äskettäin komission täytäntöönpanopäätöksellä (EU) 
2020/175 (5), kun Puolassa oli siipikarjassa ilmennyt korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin 
tapauksia, jotka on huomioitava kyseisessä liitteessä. 

(4) Täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/175 antamisen jälkeen Puola on ilmoittanut komissiolle uusista korkeapato­
geenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin taudinpurkauksista Ostródan (powiat ostródzki) piirikunnassa 
sijaitsevilla tiloilla, joilla pidetään siipikarjaa. 

(5) Myös Saksa on ilmoittanut komissiolle korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin taudinpurkauksesta 
Hohenlohen alueella sijaitsevalla tilalla, jolla pidetään siipikarjaa. 

(6) Puolan ja Saksan uudet taudinpurkaukset ovat tapahtuneet täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitteessä tällä 
hetkellä lueteltujen alueiden ulkopuolella, ja näiden jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat toteuttaneet 
tarvittavat direktiivin 2005/94/EY mukaisesti vaaditut toimenpiteet, joihin kuuluu suoja- ja valvontavyöhykkeiden 
muodostaminen kyseisten uusien taudinpurkausten ympärille. 

(7) Komissio on tutkinut Puolan ja Saksan direktiivin 2005/94/EY mukaisesti toteuttamat toimenpiteet ja on 
varmistunut siitä, että kyseisten jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten muodostamien suoja- ja valvontavyö­
hykkeiden rajat ovat riittävällä etäisyydellä tiloista, joilla viimeaikaiset korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8- 
alatyypin taudinpurkaukset on vahvistettu. 

(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/47, annettu 20 päivänä tammikuuta 2020, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8- 

alatyypin esiintymiseen tietyissä jäsenvaltioissa liittyvistä suojatoimenpiteistä (EUVL L 16, 21.1.2020, s. 31). 
(4) Neuvoston direktiivi 2005/94/EY, annettu 20 päivänä joulukuuta 2005, yhteisön toimenpiteistä lintuinfluenssan torjumiseksi ja 

direktiivin 92/40/ETY kumoamisesta (EUVL L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2020/175, annettu 6 päivänä helmikuuta 2020, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8- 

alatyypin esiintymiseen tietyissä jäsenvaltioissa liittyvistä suojatoimenpiteistä annetun täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitteen 
muuttamisesta (EUVL L 35, 7.2.2020, s. 23). 
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(8) Jotta estetään tarpeettomat häiriöt unionin sisäisessä kaupassa ja vältetään se, että kolmannet maat asettaisivat 
kaupalle perusteettomia esteitä, on välttämätöntä määritellä pikaisesti unionin tasolla, yhteistyössä Puolan ja Saksan 
kanssa, uudet suoja- ja valvontavyöhykkeet, jotka kyseiset jäsenvaltiot ovat direktiivin 2005/94/EY mukaisesti 
muodostaneet. Tämän vuoksi olisi muutettava täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitteessä lueteltuja Puolan 
suoja- ja valvontavyöhykkeitä ja Saksan osalta olisi lueteltava uusia suoja- ja valvontavyöhykkeitä. 

(9) Täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitettä olisi muutettava aluekuvauksen päivittämiseksi unionin tasolla 
siten, että siihen sisältyvät direktiivin 2005/94/EY mukaisesti Puolan ja Saksan muodostamat uudet suoja- ja 
valvontavyöhykkeet ja niillä sovellettavien rajoitusten kesto. 

(10) Sen vuoksi täytäntöönpanopäätöstä (EU) 2020/47 olisi muutettava. 

(11) Koska korkeapatogeenisen lintuinfluenssan H5N8-alatyypin epidemiologinen tilanne unionissa on kiireellinen, on 
tärkeää, että täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liitteeseen tällä päätöksellä tehtävät muutokset tulevat 
voimaan mahdollisimman pian. 

(12) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liite tämän päätöksen liitteellä. 

2 artikla 

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Brysselissä 14 päivänä helmikuuta 2020.  

Komission puolesta 
Stella KYRIAKIDES 

Komission jäsen     
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LIITE 

Korvataan täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2020/47 liite seuraavasti:   

”LIITE 

A OSA 

1 ja 2 artiklassa tarkoitetut suojavyöhykkeet asianomaisissa jäsenvaltioissa: 

Jäsenvaltio: Tšekki                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

Vysočinan alue: 

Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad Svratkou 
(763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

10.2.2020   

Jäsenvaltio: Saksa                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

Baden-Württemberg, Kreis Hohelohenkreis: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Bretzfeld 
— Adolzfurt 
— Scheppach 
— Rappach 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen 
— Bitzfeld 
— Verrenberg 
— Windischenbach 
— Pfedelbach 
— Geddelsbach 
— Unterheimbach 
— Obersulm 
— Waldbach 
— Dimbach 
— Schwappach 
— Beginnend im Nordosten an der Gemarkungsgrenze Bitzfeld Schnittpunkt A6 weiter an 

der Gemarkungsgrenze südlich bis zur L 1036 
— Nach Osten entlang Feldweg am Gewann Unteress Gässle entlang zum Schnittpunkt 

der Eisenbahnlinie HN-Waldenberg und der K2336 
— Auf der K2336 durch Verrenberg bis zur T-Kreuzung 
— auf Höhe des Funkturms abbiegend auf einem Feldweg nach Süden Richtung 

Golberhöfe 
— Bis Einmündung auf die Golbergstraße 
— Auf der Golbergstraße in Windischenbach bis zur Einmündung auf die L1036 
— Auf der L1036 nach Süden bis zum Ortsausgang Windischenbach bis zur Kreuzung 

Adolzfurter Straße 
— Weiter auf Adolzfurter Straße nach Osten bis zur Einmündung Burghofstraße 
— Auf der Burghofstraße 350 m nach Süden 
— An der Kreuzung auf einem Feldweg 250 m weiter Richtung Südosten 
— Weiter auf dem Feldweg zwischen den Gewannen Wolfsbül und Holzbühl Richtung 

Süden 
— Auf diesem Feldweg weiter durch das Waldgebiet Spörershölzle bis zum Feldweg In der 

Lohklinge 

28.2.2020 
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Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

— Auf dem Feldweg In der Lohklinge bis zur K 2346 in Buchhorn 
— Abbiegend auf die K2346 nach Südwesten durch Buchhorn 
— Auf der K2346 bis zum Aussiedlerhof Fleisch am Höhenweg 
— Dort abbiegend auf einen Feldweg Richtung Westen 500 m zwischen den Gewannen 

Große Äcker und Hintere Halden 
— Nach 500 m Abbiegend nach Süden 
— An der Gemarkungsgrenze Pfedelbach und Geddelsbach nach Westen auf einem 

Feldweg nordwestlich vorbei an den Ausiedlerhöfen Hintere Halden 
— Am Gebäude Geddelsbacher Helden 28 auf den Weg Richtung Westen bis zum Haus 

Geddelsbacher Helden 24 
— Am Haus Geddelsbacher Helden 24 abbiegend Richtung Süden auf einem Feldweg bis 

zur Einmündung auf die K 2345 
— Querung der K2345 
— Weiter auf dem Feldweg Richtung Unterheimbach bis zur Einmündung auf die L 1090 

in Unterheimbach 
— Auf der L1090 Richtung Südosten bis zur Schulstraße am Sportplatz 
— Nach der Sporthalle auf einer gedachten Linie 1,3 Km Richtung Westen bis zu einem 

Bach 
— An dem Bach 80 m entlang Richtung Süden von dort 280 m auf einer gedachten Linie 

nach Südwest zum nächsten Waldweg 
— Auf dem Waldweg 130 m nach Nordwesten im Wald Sandrain 
— Zwischen dem Wald Sandrain und Salenwald 1 km Richtung Südosten 
— Durch die Otterklinge nach Südwest bis zum Bach in der Rauchklinge 
— Entlang der der Gemarkungsgrenze Adolzfurt einschließend bis zur Gemeindegrenze 

Obersulm 
— Entlang der Gemeindegrenze Bretzfeld/Obersulm nach Nordwest, Bretzfeld 

einschließend, bis zur Feldwegkreuzung Steigwald und Eulenklinge 
— Von dort auf einem Feldweg Richtung Ortseingang Affaltrach 
— Von dort entlang eines Bachlaufs nach Norden zur L 1035, Affaltrach ausschließend 
— Querung der L 1035 
— Weiter entlang am Mittelbach bis zum Ortseingang Affaltrach, dort am Ortsrand 

entlang nach Norden zur K 2110, Affaltrach ausschließend 
— Auf der K1035 Richtung Nordosten bis zur Gemeindegrenze Obersulm/Bretzfeld, 

Bretzfeld einschließend 
— Auf einer gedachten Linie 300 m in Nordwestlicher Richtung zum Waldrand Buchhau, 

Gewann Sperbelhau nördlich einschließend 
— Am Waldrand entlang Richtung Nordwesten bis zur Querung eines Wassergrabens 
— Von hier auf einer gedachten Linie nach Norden, westlich der Ortschaft Waldbach, 

Waldbach einschließend bis zur K 2341 
— Querung der K 2341 
— Auf einer gedachten Linie Richtung Nord-Nordost bis zum Dimbach 
— Auf einem Feldweg 300 m nach Nordwest, von dort auf einem Feldweg nach Nordosten 

bis zur A6 
— Querung der A6 
— Auf der Schwarzenbergstraße bis zur Ringstraße, Ostliche Teile von Schwappach 

einschließend 
— Auf der Ringstraße nach Norden bis zur Kreuzung L1089 
— Weiter auf der Moosbachstraße Richtung Norden bis zum Kreisverkehr der L1036 
— Vom Kreisverkehr Richtung Osten auf L1036 bis zur A6 
— Auf der A6 Richtung Osten bis Startpunkt 

Baden-Württemberg, Kreis Heilbronn: 

Teilweise enthalten sind die Flur Eschenau: 
— Von Landkreisgrenze Heilbronn Landkreis entlang Köberleweg Richtung Eschenau 
— entlang des Michelbach bis zur Straße Eschenauer Berg 
— östlich der Bebauung zur K2110 
— entlang der K2110 bis zur Landkreisgrenze 

28.2.2020   
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Jäsenvaltio: Unkari                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

Komárom-Esztergom megye: 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, a 
47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

17.2.2020 

Hajdú-Bihar megye: 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 8.2.2020   

Jäsenvaltio: Slovakia                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

Nitran alue: 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce 30.1.2020 

Trnavan alue: 

Municipality: Cífer 10.2.2020 

Pezinokin alue: 

Municipality: Jablonec 10.2.2020 

Čadcan alue: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka 18.2.2020   

Jäsenvaltio: Puola                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, Głębokie, 
Maśluchy, Orzechów Kolonia; Nowy Orzechów, Stary Orzechów 29.1.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, Orłów 
Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica położona na północ 
od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – wschodnia część 
miejscowości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, część miejscowości 
Romanów położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, 

Olchowiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

29.1.2020 
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Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą Gorzycką w 
kierunku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W kierunku 
południowym mijając od wschodu wsie Radziwiłłów do miejscowości Gorzyce Małe. 
Następnie do drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i niezamieszkałą część ulicy 
Kwiatowej w miejscowości Tarchały Wielkie. Następnie na wschód ulicą długą w 
miejscowości Topola Wielka do miejscowości Janków Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do 
skrzyżowania z ulicą Zębcowską. Na północ wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie 
Przygodzkim do ulicy Staroprzygodzkiej w Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy 
Staroprzygodzkiej do ulicy Siewnej, następnie na północny zachód ulicą Długą w 
miejscowości Ostrów Wielkopolski do ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy 
Bocznej do przejazdu kolejowego na ulicy Gorzyckiej w miejscowości Ostrów 
Wielkopolski. 

26.1.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, Kwiatków, 
Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów 8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko Małe 8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, południowa część 
miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, Świeligów 
3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 5, 

Radłowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, Owsianą 
do ulicy Topolowej 62 

13.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo 
Piekiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe 
od drogi nr 32 

20.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów Kolonia, 
Adamin, 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, Tarnówka, 
Zalesie 

5.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, Ostroróg 15.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo 
Piekiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe 
od drogi nr 32 

20.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, Dąbrowa- 
osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
8.2.2020 
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W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, 
Dzwonów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia Kwiatów 

m. Lubiatów, 

9.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, Kupin, Rudnia 20.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie ostródzkim 

W gminie Grunwald miejscowości: Góry Lubiańskie, Zybułtowo, Lubian, Mielno, Stębark 4.3.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości Rudy 
połozona na zachód od drogi nr 919 20.2.2020   

Jäsenvaltio: Romania                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 29 
artiklan 1 kohdan mukaisesti 

Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 13.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi 13.2.2020   

B OSA 

1 ja 3 artiklassa tarkoitetut valvontavyöhykkeet asianomaisissa jäsenvaltioissa: 

Jäsenvaltio: Tšekki                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

Vysočinan alue: 

Blažejovice u Rozsoch (742414), Bolešín (781037), Bor u Nedvědice (747114), Bratrušín 
(617008), Brťoví (733407), Bukov na Moravě (615757), Bystřice nad Pernštejnem 
(616958), Býšovec (617211), Čtyři Dvory (733415), Dolní Rožínka (630098), Domanín u 
Bystřice nad Pernštejnem (630616), Domanínek (617075), Dvořiště u Bystřice nad 
Pernštejnem (616982), Hluboké u Dalečína (624471), Horní Rožínka (643980), Hrdá Ves 
(782483), Chlébské (748498), Chlum (651605), Jabloňov (781363), Josefov u Rožné 
(742881), Karasín (794970), Kobylnice nad Svratkou (669580), Korouhvice (651613), 
Koroužné (669598), Kovářová (773549), Lesoňovice (680265), Malé Tresné (741981), 
Milasín (615765), Moravecké Pavlovice (698571), Pivonice u Lesoňovic (680273), Prosetín 
u Bystřice nad Pernštejnem (733423), Rodkov (630110), Rovečné (741990), Rozsochy 
(742431), Rožná (742899), Sejřek (747131), Skorotice (748501), Smrček (617229), 
Střítež u Bukova (615773), Věchnov (777544), Velké Tresné (742007), Věstín (781045), 
Věstínek (781053), Věžná na Moravě (781380), Vír (782491), Vojetín u Rozsoch 
(742449), Zlatkov (742902), Ždánice u Bystřice nad Pernštejnem (794988) 

17.2.2020 
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Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad Svratkou 
(763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

11.2.2020–17.2.2020 

Etelä-Määrin alue: 

Bedřichov (601373), Běleč u Lomnice (601918), Brumov u Lomnice (613053), Crhov u 
Olešnice (617920), Černovice u Kunštátu (620602), Černvír (620661), Doubravník 
(631388), Hluboké u Kunštátu (639672), Hodonín u Kunštátu (640409), Klokočí u Olší 
(711128), Křeptov (601926), Křížovice (676675), Křtěnov u Olešnice (676691), Lhota u 
Olešnice (681202), Louka (687189), Maňová (719358), Nedvědice pod Pernštejnem 
(702307), Ochoz u Tišnova (709441), Olešnice na Moravě (710415) – část katastrálního 
území západně od komunikace č. 362 (ul. Rovečínská-Generála Čápka), Olší u Tišnova 
(711144), Osiky (713112), Pernštejn (702315), Rakové (711152), Rozseč nad Kunštátem 
(742317), Strhaře (756881), Synalov (761753), Tasovice (765112) 

17.2.2020   

Jäsenvaltio: Saksa                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

Baden-Württemberg, Kreis Hohelohenkreis: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Bretzfeld 
— Adolzfurt 
— Scheppach 
— Rappach 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen 
— Bitzfeld 
— Verrenberg 
— Windischenbach 
— Pfedelbach 
— Geddelsbach 
— Unterheimbach 
— Obersulm 
— Waldbach 
— Dimbach 
— Schwappach 
— Beginnend im Nordosten an der Gemarkungsgrenze Bitzfeld Schnittpunkt A6 weiter an 

der Gemarkungsgrenze südlich bis zur L 1036 
— Nach Osten entlang Feldweg am Gewann Unteress Gässle entlang zum Schnittpunkt 

der Eisenbahnlinie HN-Waldenberg und der K2336 
— Auf der K2336 durch Verrenberg bis zur T-Kreuzung 
— auf Höhe des Funkturms abbiegend auf einem Feldweg nach Süden Richtung 

Golberhöfe 
— Bis Einmündung auf die Golbergstraße 
— Auf der Golbergstraße in Windischenbach bis zur Einmündung auf die L1036 
— Auf der L1036 nach Süden bis zum Ortsausgang Windischenbach bis zur Kreuzung 

Adolzfurter Straße 
— Weiter auf Adolzfurter Straße nach Osten bis zur Einmündung Burghofstraße 
— Auf der Burghofstraße 350 m nach Süden 
— An der Kreuzung auf einem Feldweg 250 m weiter Richtung Südosten 
— Weiter auf dem Feldweg zwischen den Gewannen Wolfsbül und Holzbühl Richtung 

Süden 
— Auf diesem Feldweg weiter durch das Waldgebiet Spörershölzle bis zum Feldweg In der 

Lohklinge 
— Auf dem Feldweg In der Lohklinge bis zur K 2346 in Buchhorn 
— Abbiegend auf die K2346 nach Südwesten durch Buchhorn 
— Auf der K2346 bis zum Aussiedlerhof Fleisch am Höhenweg 

29.2.2020–8.3.2020 
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— Dort abbiegend auf einen Feldweg Richtung Westen 500 m zwischen den Gewannen 
Große Äcker und Hintere Halden 

— Nach 500 m Abbiegend nach Süden 
— An der Gemarkungsgrenze Pfedelbach und Geddelsbach nach Westen auf einem 

Feldweg nordwestlich vorbei an den Ausiedlerhöfen Hintere Halden 
— Am Gebäude Geddelsbacher Helden 28 auf den Weg Richtung Westen bis zum Haus 

Geddelsbacher Helden 24 
— Am Haus Geddelsbacher Helden 24 abbiegend Richtung Süden auf einem Feldweg bis 

zur Einmündung auf die K 2345 
— Querung der K2345 
— Weiter auf dem Feldweg Richtung Unterheimbach bis zur Einmündung auf die L 1090 

in Unterheimbach 
— Auf der L1090 Richtung Südosten bis zur Schulstraße am Sportplatz 
— Nach der Sporthalle auf einer gedachten Linie 1,3 Km Richtung Westen bis zu einem 

Bach 
— An dem Bach 80 m entlang Richtung Süden von dort 280 m auf einer gedachten Linie 

nach Südwest zum nächsten Waldweg 
— Auf dem Waldweg 130 m nach Nordwesten im Wald Sandrain 
— Zwischen dem Wald Sandrain und Salenwald 1 km Richtung Südosten 
— Durch die Otterklinge nach Südwest bis zum Bach in der Rauchklinge 
— Entlang der der Gemarkungsgrenze Adolzfurt einschließend bis zur Gemeindegrenze 

Obersulm 
— Entlang der Gemeindegrenze Bretzfeld/Obersulm nach Nordwest, Bretzfeld 

einschließend, bis zur Feldwegkreuzung Steigwald und Eulenklinge 
— Von dort auf einem Feldweg Richtung Ortseingang Affaltrach 
— Von dort entlang eines Bachlaufs nach Norden zur L 1035, Affaltrach ausschließend 
— Querung der L 1035 
— Weiter entlang am Mittelbach bis zum Ortseingang Affaltrach, dort am Ortsrand 

entlang nach Norden zur K 2110, Affaltrach ausschließend 
— Auf der K1035 Richtung Nordosten bis zur Gemeindegrenze Obersulm/Bretzfeld, 

Bretzfeld einschließend 
— Auf einer gedachten Linie 300 m in Nordwestlicher Richtung zum Waldrand Buchhau, 

Gewann Sperbelhau nördlich einschließend 
— Am Waldrand entlang Richtung Nordwesten bis zur Querung eines Wassergrabens 
— Von hier auf einer gedachten Linie nach Norden, westlich der Ortschaft Waldbach, 

Waldbach einschließend bis zur K 2341 
— Querung der K 2341 
— Auf einer gedachten Linie Richtung Nord-Nordost bis zum Dimbach 
— Auf einem Feldweg 300 m nach Nordwest, von dort auf einem Feldweg nach Nordosten 

bis zur A6 
— Querung der A6 
— Auf der Schwarzenbergstraße bis zur Ringstraße, Ostliche Teile von Schwappach 

einschließend 
— Auf der Ringstraße nach Norden bis zur Kreuzung L1089 
— Weiter auf der Moosbachstraße Richtung Norden bis zum Kreisverkehr der L1036 
— Vom Kreisverkehr Richtung Osten auf L1036 bis zur A6 
— Auf der A6 Richtung Osten bis Startpunkt 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Westernbach (Gemeinde Zweiflingen) 
— Baumerlenbach, Unterohrn, Verrenberg, Öhringen, Büttelbronn, Eckartsweiler, Cappel 

(Stadt Öhringen) 
— Pfedelbach, Windischenbach, Oberohrn, Harsberg (Gemeinde Pfedelbach) 
— Siebeneich (Gemeinde Bretzfeld) 
Folgende Gemarkungen sind teilweise im Beobachtungsgebiet und im Sperrbezirk 
enthalten, die genaue Abgrenzung ist der Beschreibung des Sperrbezirks zu entnehmen: 
— Bitzfeld, Geddelsbach, Unterheimbach, Waldbach, Dimbach, Schwabbach (Gemeinde 

Bretzfeld) 
— Verrenberg (Stadt Öhringen) 
— Windischenbach, Pfedelbach (Gemeinde Pfedelbach) 

8.3.2020 
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Teilweise enthalten sind die Gemarkungen Möglingen und Ohrnberg (Gemeinde 
Öhringen): 
— Beginnend ab der Gemarkungsgrenze Möglingen-Kochersteinsfeld-Ohrnberg 
— vorbei an den Gewannen Hummeläcker und Streich 
— weitergedacht bis zum nördlichsten Punkt der Kleingartensiedlung (Gewann 

Streichberg) 
— Linie weitergedacht bis zur L1045 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Zweiflingen: 
— über die Gewanne Schießäcker einmündend in den Feldweg am Waldrand unterhalb des 

Gewanns Weite Gruben dann in gleicher Richtung weiterführend bis zur Schießhofer 
Straße, die Schießhofer Straße Richtung Süden bis Pfahlbach 

— dann entlang der K2330 bis zum Limes Blick Zweiflingen 
— nach Osten abbiegend entlang der Kärcher Straße am Golfplatz vorbei bis zum Kreisel 

L1050 
— weiter nach Süden auf der L1050 bis zur Einmündung K2354 
— weiter entlang der K2354, die A6 querend 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen Neuenstein und Obersöllbach: 
— bis nach dem Gewann Wachtbaumäcker in Richtung Neuenstein, 
— dann abbiegend in Richtung Südwesten, 
— dann 2. Feldweg links abbiegend 
— dann entlang des Wegs zwischen den Baugebieten Riedweg Teil 1 und Teil 2 nach 

Süden, die Bahnlinie queren, südlich vorbei am Wohngebiet Steigerbrünnle 
— Linie weiter gedacht am Sportgelände vorbei bis zur Brücke über den Epbach 

(Bergstraße) 
— dann die L1051 und L1036 queren, dann auf die K2357 bis zur Gemarkungsgrenze 

Obersöllbach-Eschelbach 
— entlang des Gewanns Obere Halde die K2355 und das Gewann Bühl querend 
— dann weiter Richtung Süden in Richtung Pfaffenberg 
— östlich vorbei am Pfaffenberg, die Gemeindegrenze nach Öhringen querend 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Michelbach: 
— den Weg weiter bis Rohrklinge 
— dann weiter Richtung Süden durch die Gewanne Brenntenholz und Erlen 
— dann die K2387 kreuzen, weiter in Richtung Süden nach Mittelsteinbach durch das 

Gewann Koppenwiesenschlag, 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Untersteinbach: 
— weiter in Richtung Süden durch die Gewanne Holderberg und Göttele 
— östlich an Mittelsteinbach vorbei auf den Herdenweg, dann bis zum Wasserhoch­

behälter vor Untersteinbach 
— dann Weiter Richtung Süden an der Siedlungsgrenze bis zur Straße In der Heid 
— dann weiter entlang des Wegs in Richtung Süden bis zur Schuppacher Straße (K2360) 
— auf K2360 weiter bis Floßholz, dann entlang des Wegs parallel zum Lohklingenbach in 

Richtung Südwesten bis ca. 150 m vor der Kehre zur Kreisgrenze SHA 

Baden-Württemberg, Kreis Heilbronn: 

Teilweise enthalten sind die Flur Eschenau: 
— Von Landkreisgrenze Heilbronn Landkreis entlang Köberleweg Richtung Eschenau 
— entlang des Michelbach bis zur Straße Eschenauer Berg 
— östlich der Bebauung zur K2110 
— entlang der K2110 bis zur Landkreisgrenze 

29.2.2020–8.3.2020 

Folgende Gemeinden sind vollständig enthalten: 
— Löwenstein 
— Lehrensteinsfeld 
— Ellhofen 
— Langenbrettach 
— Eberstadt 
— Wüstenrot 
Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Grantschen (Gemeinde Weinsberg) 
— Wimmental (Gemeinde Weinsberg) 
— Cleversulzbach (Gemeinde Neuenstadt) 

8.3.2020 
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Teilweise enthalten ist die Gemeinde Obersulm: 
— ausgenommen: der im Sperrbezirk liegende Teil 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Unterheinriet (Gemeinde Untergruppenbach): 
— An der Gemeindegrenze zwischen Sandberg und Vorhof in westlicher Richtung bis zur 

Forststraße; 
— auf Feldweg nördlich von Vorhof Richtung Waldrand, entlang bis zur Schozach; 
— nördlich am Braunenwald entlang Zufluss zur Schozach; 
— westlich entlang Waldrand bis zur Wegkreuzung unterhalb Hagelsberg; 
— entlang Forstweg in nördlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze Lehrensteinsfeld 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Weinsberg (Gemeidne Weinsberg): 
— Gemeindegrenze zu Lehrensteinsfeld an der A81 entlang in nördlicher Richtung bis zur 

Gemeindegrenze Eberstadt 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Neuenstadt (Gemeinde Neuenstadt): 
— Gemeindegrenze Eberstadt Feld/Forstweg von Buchhorn Richtung Neuenstadt – 

Daistler; 
— bei den Aussiedlerhöfen in westlicher Richtung bis zum Limbach; 
— vom Limbach zur Cleversulzbacherstraße weiter zur K2007 bis zur Öhringerstraße 

über die A81 bis zur Kocher 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Gochsen (Gemeinde Hardthausen): 
— von der A81 zur Kocher am Fluss entlang bis Buchsmühle; 
— Feldweg nördlich des Sportplatz Richtung Hintere Berge – Dörnet – Bühl – 

Lampoldshausenerstraße – Feldweg westlich zur K2014; 
— südlich des Gänskirchhofs in westlicher Richtung zur Landkreisgrenze 

Baden Württemberg, Kreis Schwäbisch-Hall: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
Ammertsweiler (Gemeinde Mainhardt) 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Geißelhardt (Gemeinde Mainhardt): 
— Von der Gemarkungsgrenze (Ammertsweiler/Geißelhardt) links entlang der L1050 bis 

zur Abzweigung Streithag 
— gesamter Ortsteil Streithag 
— von Streithag Richtung Waldrand Lohklingen Wald, links entlang des Waldrandes bis 

zur Kreisgrenze Schwäbisch-Hall 

8.3.2020   

Jäsenvaltio: Unkari                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

Komárom-Esztergom megye: 

Bana, Bábolna, Csém, Kisigmánd, Komárom, Mocsa, Nagyigmánd és Tárkány települések 
közigazgatási területének a 47.687049 és a 17.989846, a 47.690195 és a 17.995825, 
valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú köráltal határolt területen belül és a védőkörzeten kívül eső területei 

26.2.2020 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, a 
47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

18.2.2020–26.2.2020 

Győr-Moson-Sopron megye: 

Bőny, Nagyszentjános és Rétalap települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 
17.989846 valamint 47.690195 és 17.995825 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területei 

26.2.2020 
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Hajdú-Bihar megye: 

Álmosd, Bagamér, Monostorpályi, Pocsaj, Újléta és Vámospércs és települések 
közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 GPS-koordináták által 
meghatározott pont kürüli 10 km sugarú körön belül és a védőkörzeten kívül eső területei 

17.2.2020 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 
GPS-koordináták által meghatározott pont kürüli 3 km sugarú körön belül eső területei 9.2.2020–17.2.2020   

Jäsenvaltio: Slovakia                                                                

Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

Nitran alue: 

Municipalities in region Nitra: Čab, Nové Sady, Malé Zálužie, Kapince, Šurianky, 
Hruboňovo, Jelšovce, Ľudovítová, Výčapy-Opatovce, Podhorany, Lužianky, Lehota, 
Alekšince, Lukáčovce, Rišňovce 
Parts of town Nitra: Dražovce, Zobor, Chrenová, Kynek 

8.2.2020 

Municipalities in region Nitra: 
City Komárno part of Nová Stráž, part of municipality Žitná na Ostrove 26.2.2020 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce 31.1.2020–8.2.2020 

Topoľčanyn alue: 

Municipality: Koniarovce 8.2.2020 

Trnavan alue 

Municipality: Cífer 11.2.2020–17.2.2020 

Municipalities: Trnava city, Hrnčiarovce nad Parnou, Zeleneč, Biely Kostol, Ružindol, 
Zvončín, Suchá nad Parnou, Borová, Voderady, Slovenská Nová Ves, Pavlice 17.2.2020 

Senecin alue: 

Municipalities: Blatné, Kaplná, Igram, Čataj 17.2.2020 

Pezinokin alue: 

Municipality : Jablonec 11.2.2020–17.2.2020 

Municipalities: Báhoň, Štefanová, Budmerice, Vištuk, Šenkvice 17.2.2020 

Galantan alue: 

Municipality: Veľký Grob 19.2.2020 

Čadcan alue: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka, Vychylovka 19.2.2020–27.2.2020 

Municipalities: Klubina, Zborov nad Bystricou, Krásno nad Kysucou, Nová Bystrica, 
Dunajov 27.2.2020 

Žilinan alue: 

Municipality: Lutiše, Horná Tižiná 27.2.2020 

Kysucké Nové Meston alue: 

Municipality: Lodno, part of municipalities: Kysucký Lieskovec, Horný Vadičov 27.2.2020   
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Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

W województwie lubelskim, w powiatach: lubartowskim, łęczyńskim, parczewskim, włodawskim: 

1. W powiecie lubartowskim w gminie Uścimów miejscowości: Krasne, Nowa Jedlanka, 
Ochoża, Rudka Starościańska, Stara Jedlanka; 

2. Wpowiecie lubartowskim w gminie Ostrów Lubelski miejscowości: Ostrów Lubelski, 
Bójki, Jamy, Kolechowice, Kolechowice Folwark; Kolechowice Kolonia, Rozkopaczew, 
Rudka Kijańska; 

3. Wpowiecie łęczyńskim w gminie Ludwin miejscowości: Dratów Kolonia, Jagodno, 
Krzczeń, Piaseczno, Rogóźno, Rozpłucie Pierwsze, Rozpłucie Drugie; 

4. W powiecie parczewskim w gminie Sosnowica miejscowości: Stary Orzechów, Nowy 
Orzechów, Lejno, Komarówka, Zienki, Górki, Sosnowica, Libiszów, Bohutyn, Lipniak, 
Pasieka, Zbójno; 

5. W powiecie parczewskim w gminie Dębowa Kłoda miejscowości: Białka, Makoszka, 
Uhnin, 

6. W powiecie parczewskim w gminie Parczew: miejscowości: Babianka, Tyśmienica; 
7. W powiecie włodawskim w gminie Urszulin: miejscowości: Jamniki, Łomnica, 

Zawadówka 

7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, Głębokie, 
Maśluchy, Orzechów Kolonia, Nowy Orzechów, Stary Orzechów 30.1.2020–7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, zamojskim 

1. W powiecie krasnostawskim miasto Krasnystaw; 
2. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Piaski Szlacheckie, 

Widniówka; 
3. W powiecie krasnostawskim gmina Izbica (bez obszaru zapowietrzonego); 
4. W powiecie krasnostawskim w gminie Krasnystaw miejscowości: Białka, Łany, 

Małochwiej Duży, Niemienice, Niemienice Kolonia, Siennica Nadolna, Tuligłowy, 
Rońsko, Widniówka, Zastawie Kolonia, Zażółkiew; 

5. W powiecie krasnostawskim w gminie Kraśniczyn miejscowości: Anielpol, Brzeziny, 
Czajki, Franciszków, Majdan Surhowski, Łukaszówka, Surhów, Surhów Kolonia; 

6. W powiecie krasnostawskim w gminie Siennica Różana miejscowości: Rudka, Siennica 
Królewska Duża; 

7. W powiecie zamojskim w gminie Skierbieszów miejscowości: Kalinówka, Kolonia 
Wiszenki, Wiszenki, Zabytów; 

8. W powiecie zamojskim w gminie Stary Zamość miejscowości: Krasne, Majdan 
Sitanecki, Podkrasne, Podstary Zamość, Stary Zamość, Wierzba Druga. 

7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, Orłów 
Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica położona na północ 
od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – wschodnia część 
miejscowości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, część miejscowości 
Romanów położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, 

Olchowiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

30.1.2020–7.2.2020 
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W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, lubelskim, świdnickim 

1. W powiecie krasnostawskim w gminie Żółkiewka miejscowości: Dąbie, Dąbie Kolonia, 
Tokarówka, Celin, Siniec, Adamówka, Makowiska Małe, Żółkiewka, Rożki, Rożki 
Kolonia, Huta, Żółkiew Wieś, Żółkiew Kolonia, Zaburze, Zaburze Kolonia, 
Markiewiczów, Gany, Koszarsko, Chruściechów, Majdan Wierzchowiński, 
Wierzchowin, Chłaniów, Chłaniów Kolonia, Średnia Wieś, Władysławin; 

2. W powiecie krasnostawskim w gminie Rudnik: Majdan Borowski Pierwszy, Majdan 
Borowski Drugi, Suszeń, Joanin, Potasznia, Majdan Średni, Majdan Kobylański, Majdan 
Łuczycki, Majdan Borowski, Suche Lipie, Rudnik, Równianki, Wierzbica, Wierzbica 
Kolonia, Międzylas, Mościska Kolonia, Mościska, Płonka, Maszów, Romanówek, 
Bzowiec, Kaszuby; 

3. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Antoniówka, Bogusław, 
Orchowiec, Kolonia Orchowiec, Bobrowe, Felicjan, Baranica, Wielkopole, Zamostek, 
Gorzków, Gorzków Wieś, Gorzków Osada, Piaski Szlacheckie, Chorupnik, Chorupnik 
Kolonia, Borsuk, Józefów, Czysta Debina Kolonia, Borów Kolonia, Góry, Olesin, 
Wielobycz, Wiśniów; 

4. W powiecie krasnostawskim w gminie Izbica miejscowości: Bobliwo, Wirkowice 
Drugie; 

5. W powiecie lubelskim w gminie Krzczonów miejscowości: Sobieska Wola Pierwsza, 
Sobieska Wola Druga; 

6. W powiecie lubelskim w gminie Wysokie miejscowość: Antoniówka; 
7. W powiecie świdnickim w gminie Rybczewice miejscowości: Bazar, Częstoborowice, 

Izdebno, Izdebno Kolonia, Pilaszkowice Pierwsze, Pilaszkowice Drugie, Zygmuntów. 

7.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. Pozostała część gminy Przygodzice bez obszaru zapowietrzonego, 
2. Pozostała część gminy Ostrów Wielkopolski bez obszaru zapowietrzonego, 
3. gmina Raszków, 
4. gmina Odolanów. 

4.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sobótka, Borowiec, Gutów, Górzenko, 
Górzno, Biniew, Szczury, Kwiatków, Lewkowiec, Stary Staw, Karski, Ostrów 
Wielkopolski, Wtórek, Sadowie, Nowe Kamienice, Wysocko Wielkie, Smardowskie 
Olendry 

2. W gminie Raszków miejscowości: Grudzielec, Nowy Grudzielec, Korytnica, 
Szczurawice, 

3. W gminie Nowe Skalmierzyce miejscowości: Pawłówek, Gałązki Wielkie, Kotowiecko, 
Żakowice, Głóski, Droszew, Gałązki Małe, Trkusów, Miedzianów, Boczków, Kurów, 
Kościuszków, Gniazdów, Fabian, Ociąż, Skalmierzyce, Śliwniki, Nowe Skalmierzyce, 
Biskupice Ołoboczne, Bilczew 

4. W gminie Sieroszewice miejscowości: Latowice, Latowice-Kęszyce, Parczew, Bibianki 
5. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Osiedle, Strugi, Trzcieliny, Szkudlarka, 

Dębnica, Olendry, Smardów, Bogufałów, Chynowa, Chynowa Lipie, Klady, Opłotki; 
6. W gminie Odolanów miejscowości: Chujary, Pustkowie, Gorzyce Male, Egipt, Madera I, 

Parcele, Harych, Zieluchowiec, Chałupki, Huta, Żuraw, Szmata, Nadstawki, 
Grochowiska, Papiernia 

7. W gminie Sieroszewice miejscowości: Parczew, Westrza, Zmyślona 
8. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sadowie, Smardowskie Olendry, Nowe 

Kamienice, Wtórek, Trąba, Kąkolewo, Bagatela, Czekanów, Baby, Michałków, Gręblów, 
Madera II, Biedrusko, 

17.2.2020 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 43/90                                                                                                                                           17.2.2020   



Alue kattaa: 
Päivämäärä, johon asti voimassa 

direktiivin 2005/94/EY 31 
artiklan mukaisesti 

Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą Gorzycką w 
kierunku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W kierunku 
południowym mijając od wschodu wieś Radziwiłłów do miejscowości Gorzyce Małe. 
Następnie do drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i niezamieszkałą część ulicy 
Kwiatowej w miejscowości Tarchały Wielkie. Następnie na wschód ulicą długą w 
miejscowości Topola Wielka do miejscowości Janków Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do 
skrzyżowania z ulicą Zębcowską. Na północ wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie 
Przygodzkim do ulicy Staroprzygodzkiej w Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy 
Staroprzygodzkiej do ulicy Siewnej, następnie na północny zachód ulicą Długą w 
miejscowości Ostrów Wielkopolski do ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy 
Bocznej do przejazdu kolejowego na ulicy Gorzyckiej w miejscowości Ostrów 
Wielkopolski. 

26.1.2020–4.2.2020 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, Kwiatków, 
Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów 9.2.2020–17.2.2020 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko Małe 9.2.2020–17.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, południowa część 
miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, Świeligów 
3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 5, 

Radłowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, Owsianą 
do ulicy Topolowej 62 

14.2.2020–23.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiatach ostrowskim i krotoszyńskim: 

W powiecie ostrowskim: 
1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Raszków, Pogrzybów, Głogowa, 

Skrzebowa, Moszczanka, Biniew, Bieganin, Szczurawice, Walentynów, Niemojewiec, 
Janków Zaleśny, Sulisław, pozostała cześć miejscowości Przybysławice poza obszarem 
zapowietrzonym, południowa część miejscowości Korytnica do ulicy Jarocińskiej 6; 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Łąkociny, Daniszyn, Gorzyce Wielkie, 
Radziwiłłów, Topola Mała, Słaborowice, Franklinów, Lewków, Szczury, Wysocko 
Wielkie, Cegły, Kołątajew, Karski, Stary Staw, Mazury- część wschodnia do numeru 8, 
Czekanów- zachodnia część od ulicy Kaliskiej 12, Kwiatków- zachodnia część od 
numeru 7A 

3. Pozostała część miasta Ostrów Wielkopolski poza obszarem zapowietrzonym 
4. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Wielka, Topola Osiedle, Janków 

Przygodzki, Wysocko Małe 
5. W gminie Odolanów miejscowości: Nabyszyce, Wierzbno, Tarchały Wielkie, Tarchały 

Małe, Gorzyce Małe 
W powiecie krotoszyńskim: 

W gminie Krotoszyn miejscowości: Baszyny, Ugrzele, Janów, Orpiszew, Świnków 

23.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów Kolonia, 
Adamin; 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, Tarnówka, 
Zalesie 

6.2.2020–14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 
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1. W gminie Koło miejscowość: Przybyłów, Skobielice; 
2. W gminie Olszówka miejscowości: Zawadka, Krzewata, Przybyszew, Nowa Wioska, 

Grabina, Dębowiczki, Mniewo, Ponętów Górny Pierwszy, Ponętów Górny Drugi, 
Szczepanów, Tomaszew, Głębokie, Olszówka, Umień, Złota; 

3. W gminie Kłodawa miejscowości: Górki, Podgajew, 
4. W gminie Dąbie miejscowości: Rośle, Lisice, Krzewo, Karszew, Kupinin, Wiesiołów, 

Domanin, Cichmiana, Chruścin, Augustynów, Krzykosy, Bród, Lutomirów, Gaj, 
Rzuchów, Majdany, Ladorudz, Grabina Mała, Chełmno Parcele, Chełmno, Grabina 
Wielka, Sobótka, Dąbie; 

5. W gminie Grzegorzew miejscowości: Ladorudzek, Ponętów Dolny, Grodna, Tarnówka; 

14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, Ostroróg 16.2.2020–25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

1. W gminie Kaźmierz miejscowości: Sokolniki Wielkie, Sokolniki Małe, Wierzchaczewo; 
2. W gminie Ostroróg miejscowosci: Bobulczyn, Oporowo, Kluczewo, Kluczewo Huby, 

Szczepankowo, Karolewo, Rudki, Piaskowo, Forestowo, Bielejewo, Binino, Dobrojewo; 
3. W gminie Obrzycko miejscowości: Gaj Mały, Karolin, Pęckowo, Ordzin, Koźmin, 

Dobrogostowo, Lizbona; 
4. W gminie Pniewy miejscowości: Przystanki, Dębina, Buszewko, Buszewo, Dęborzyce, 

Mielno, Szymanowo, Zajączkowo, Psarski, Nojewo, Psarki, Nosalewo 
5. W gminie Wronki miejscowości: Samołęż, Nowa Wieś, Huby Oporowo, Marianowo, 

Wierzchocin, Głuchowo 
6. W gminie Szamotuły miejscowości: Czyściec, Krzeszkowice, Kamionka, Otorowo, 

Lipnickie Huby, Lipnica, Brodziszewo, Emilianowo, Gałowo, Jastrowo, Ostrolesie, 
Koźle, Śmiłowo, Szamotuły 

25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie międzychodzkim 

W gminie Chrzypsko Wielkie miejscowość Orle Wielkie 25.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo Piekiełko, 
Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe od drogi nr 32 21.2.2020–29.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiatach wolsztyńskim i grodziskim: 

W powiecie wolsztyńskim: 
1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Stary Widzim, Świętno, Stradyń, Obra, Wroniawy, 

Stara Dąbrowa, Adamowo, Gościeszyn, Błocko, Tłoki, Wolsztyn, Karpicko, Nowe 
Tłoki, Chorzemin, Powodowo, Nowa Obra, Nowa Dąbrowa, Krutla, Nowy Młyn, 
Zdrogowo, Świętno, część miejscowści Niałek Wielki położona na północ od drogi nr 
32; 

2 W gminie Przemęt miejscowości: Solec, Solec Nowy, Mochy; 
3 W gminie Siedlec miejscowości: Jaromierz, Jażyniec, Kiełkowo, Żodyń, Siedlec, Kiełpiny 

Kolonia 
W powiecie grodziskim: 

W gminie Rakoniewice miejscowości: Głodno, Cegielsko Adolfowo, Łąkie, część 
miejscowości Rostarzewo położona na zachód od ulic Topolowej i Ogrodowej 

29.2.2020 

W województwie lubuskim w powiecie zielonogórskim 
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W gminie Kargowa miejscowości: Obra Dolna, Nowy Jaromierz 29.2.2020 

W województwie łódzkim, w powiatach łęczyckim, poddębickim: 

1. W powiecie łęczyckim w gminie Świnice Warckie miejscowości: Chęcin, Chorzepin, 
Chorzepinek, Chorzepinek, Chwalborzyce, Góry Chwalborskie, Hektary, Kaznów, 
Kaznówek, Kozanki Podleśne, Kraski, Miniszew, Odrada, Polusin, Wyganów, 
Wylazłów, Zbylczyce; 

2. W powiecie łęczyckim w gminie Grabów miejscowości: Besiekiery, Besiekiery-Kolonia, 
Biała Góra, Bugaj, Bujak, Byszew, Byszew-Parcele, Celinów, Ciasna, Goszczędza, 
Goszczędza-Parcele, Grabinka, Grabów-Cegielnia, Grabów-Dwór, Jamy, Janów, 
Jastrzębia, Kadzidłowa, Kadzidłowa-Adamów, Kadzidłowa-Borki, Kadzidłowa- 
Brzezinka, Kadzidłowa-Grabinka, Kadzidłowa-Karolewo, Kępina, Kobyle, Kontrowers, 
Kotowice, Leszno, Osiny, Ostrówek, Ostrówek-Kolonia, Pieczew, Pieczew 
Poduchowny, Pokrzywnia, Polamy, Probostwo, Pruchyniec, Rybnik, Smardzew, 
Smardzew-Osada, Stanisławki, Zachciałki, Źrebięta; 

3. W powiecie poddębickim w gminie Uniejów miejscowości: Brzozówka, Czepów, 
Czepów Górny, Czepów Średni, Grodzisko, Jaszczurów, Kozia nóżka, Lekaszyn, 
Osina, Rożniatów, Rożniatów-Kolonia, Sachalina, Skotniki, Wilamów, Wilamówka, 
Żabieniec 

14.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, Dąbrowa- 
osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
9.2.2020–17.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiatach myśliborskim i gryfińskim: 

1. W powiecie myśliborskim w gminie Myślibórz miejscowości: Wierzbnica, Myślibórz, 
Myśliborzyce, Kolonia Myśliborzyce, Klicko, Dąbrowa, Zgoda, Sobienice, Listomie, 
Kruszwin, Golenice, Jezierzyce, Pacynowo, Straszym, Golenicki Młyn, Pniów, 
Chłopowo, Dalsze, Golczew, Podłążek, Wierzbówek, Pluty, Płośno, Turzyniec, 
Mirawno, Zarzece, Jarużyn, Nawojczyn, Czerników, Sarbinowo, Mączlino, Utonie, 
Chłopówko, 

2. W powiecie myśliborskim w gminie Dębno miejscowości: Dolsk, Borne, Turze, 
Różańsko, Ostrowiec, Dyszno, Warnice, Krężelin, Borówno, Przylaszczka, Grzybno, 
Piołunek, Radzicz, Sulisław; 

3. W powiecie gryfińskim w gminie Trzcińsko-Zdrój: Piaseczno, Stołeczna, Tchórzno, 
Dobropole, Wesoła, Babin 

17.2.2020 

W województwie lubuskim w powiecie gorzowskim: 

W gminie Lubiszyn miejscowości: Mystki, Smoliny, Staw, Podlesie, Zacisze, Gajewo 17.2.2020 

W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, 
Dzwonów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3 W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia Kwiatów 

m. Lubiatów, 

10.2.2020–18.2.2020 

1. W powiecie legnickim miasto Chojnów, 
2. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Biała, Dobroszów, Goliszów, 

Gołaczów, Jerzmanowice, Konradówka, Michów, Niedźwiedzice, Osetnica, Piotrowice, 
3. w powiecie legnickim w gminie Miłkowice miejscowości: Goślinów, Gniewomirowice, 

Jezierzany, Miłkowice, Siedliska, Studnica, Ulesie, 
4. W powiecie legnickim w gminie Krotoszyce miejscowości: Czerwony Kościół, Jaszków, 

Krotoszyce, Pawłowice Małe, Szymanowice, Wilczyce, 
5. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowości: Jadwisin, Łukaszów, 

Modlikowice, Wojciechów, Zagrodno, 
6. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Brennik, Ernestynów, 

Gierałtowiec, Kopacz, Kozów, Lubiatów bez kolonii Kwiatów, Nowa Wieś Złotoryjska, 
Pyskowice, Rokitnica, Rzymówka, Wyskok, Wysocko. 

18.2.2020 
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W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo miejscowości: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, Kupin, 
Rudnia 21.2.2020–29.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiatach iławskim, ostródzkim: 

Powiat iławski: 
W gminie Zalewo miejscowości: Karpowo, Śliwa, Dajny, Barty, Pozorty, Girgajny, Mazanki, 
Janiki Wielkie, Janiki Małe, Jaśkowo, Wielowieś, Boreczno, Duba, Mozgowo, Huta Wielka, 
Skitławki, Urowo, Gubławki, Wieprz, Matyty, Polajny, Jerzwałd, Rucewo, Kiemiany, 
Dobrzyki, Witoszewo, Gajdy, Półwieś, Zalewo, Bajdy, Sadławki, Bądki, Bednarzówka, 
Brzeziniak, Jezierce, Bukowiec, Likszajny, Tarpno, Nowe Chmielówko 
Powiat ostródzki: 
1. W gminie Małdyty miejsowości: Wielki Dwór, Jarnołtowo, Fiugajki, Drynki, Pleśno, 

Leszczynka Mała, Linki, Klonowy Dwór, Plękity, Smolno, Kanty, Bagnity, Wodziany, 
Surzyki Małe, Surzyki Wielkie; 

2. W gminie Miłomłyn miejscowości: Skarpa, Ligi 

29.2.2020 

W województwie pomorskim w powiecie sztumskim: 

W gminie Stary Dzierzgoń od granicy województwa pomorskiego wzdłuż drogi łączącej 
miejscowości Bajdy-Przezmark do miejscowości Przezmark, następnie po drugiej stronie 
drogi wojewódzkiej 519 wzdłuż jeziora Motława Wielka do miejscowości Danielówka, 
dalej drogą leśną do jeziora Witoszewskiego w województwie warmińsko-mazurskim. 

29.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie ostródzkim: 

W gminie Grunwald miejscowości: Góry Lubiańskie, Zybułtowo, Lubian, Mielno, Stębark 5.3.2020–13.3.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiatach: ostródzkim, działdowskim, nidzickim, olsztyńskim: 

1. w powiecie ostródzkim: 
— w gminie Grunwald miejscowości: Dylewko, Dąbrowo, Frygnowo, Grabiczki, 

Gierzwałd, Grunwald, Kiersztanowo, Kitnowo, Korsztyn, Lipowa Góra, Lubianek, 
Łącko, Łodwigowo, Marcinkowo, Omin, Pacółtowo, Pacółtówko, Rzepki, Tymawa, 
Ulnowo, Wróble, Zapieka, 

— w gminie Dąbrówno miejscowości: Gardyny, Łogdowo, Osiekowo, Ostrowite, 
Samin, Saminek; 

2. w powiecie działdowskim w gminie Działdowo miejscowość Jankowice; 
3. w powiecie nidzickim w gminie Kozłowo miejscowości: Browina, Turowo, Turówko, 

Wronowo; 
4. w powiecie olsztyńskim w gminie Olsztynek miejscowości: Czarci Jar, Dębowa Góra, 

Drwęck, Gąsiorowo Olsztyneckie, Gibała, Gierdałki, Jadamowo, Juńcza, Królikowo, 
Lichtajny, Lutek, Nowa Wieś Ostródzka, Pawłowo, Sitno, Waplewo, Warglewo 

13.3.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości Rudy 
położona na zachód od drogi nr 919 21.2.2020–29.2.2020 

W województwie śląskim w powiatach raciborskim, rybnickim, gliwickim, w powiecie miejskim Rybnik: 

W powiecie raciborskim: 
1. W gminie Kuźnia Raciborska miejscowości: Kuźnia Raciborska, Jankowice, Siedliska, 

część miejscowości Budziska położona na wschód od ulic Leśnej, Szkolnej, Głównej i 
Fabrycznej, część miejscowości Rudy położona na wschód od drogi nr 919; 

2. W gminie Nędza, miejscowości: Szymocice, Górki Śląskie, część miejscowości Nędza 
połozona na wschód od linii kolejowej łączącej miejscowości Racibórz – Kędzierzyn 
Koźle; 

W powiecie rybnickim: 
1. W gminie Lyski miejscowości: Bogunice, Zwonowice, Sumina, Lyski, część 

miejscowości Adamowice położona na północ od ulic: Jana III Sobieskiego, Rybnickiej 
i Rolnej, część miejscowości Nowa Wieś położona na północ od ulicy Rybnickiej do 
drogi nr 923; 

29.2.2020 
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2. W gminie Gaszowice: część miejscowości Gaszowice położona na północ od ulic: 
Łąkowej, Wiejskiej, Rybnickiej, część miejscowości Szczerbice położona na północ od 
ulic: Rybnickiej, Głównej, Dworcowej; 

3. W gminie Jejkowice: część miejscowości Jejkowice położona na północ od ulic: 
Głównej oraz Dworcowej; 

W powiecie miejskim Rybnik dzielnice: Stodoły, Grabownia, Chwałęcice, Ochojec, część 
dzielnicy Rybnicka Kuźnia położona na północ od ulicy Podmiejskiej, część dzielnicy Golejów 
położona na zachód od drogi nr 78 oraz na północ od ulicy Komisji Edukacji Narodowej; 

W powiecie gliwickim: 
1. W gminie Sośnicowice miejscowości: Tworóg Mały, Kuźniczka, Trachy, Bargłówka, część 

miejscowości Sierakowice położona na zachód od ulicy Sierakowskiej na terenach leśnych 
oraz ulicy Długiej, część miejscowości Smolnica położona na zachód od ulicy Łęgowskiej, 
część miejscowości Sośnicowice położona na zachód od ulicy Raciborskiej; 

2. W gminie Pilchowice miejscowości: Stanica, część miejscowości Leboszowice położona 
na zachód od ulic: Smolnickiej i Wiejskiej, część miejscowości Pilchowice na zachód od 
ulic: Leboszowskiej, Wielopole, Dworcowej oraz ulicy Dolna Wieś, część miejscowości 
Wilcza położona na północny-zachód od drogi nr 78; 

W województwie opolskim w powiecie kędzierzyńsko-kozielskim: 

W gminie Bierawa miejscowości: Solarnia, Kotlarnia, Goszyce, Dziergowice 29.2.2020   

Jäsenvaltio: Romania                                                                
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Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 14.2.2020–22.2.2020 

Comuna Cicârlău- Localitatea Cicârlău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Bârgău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Handalu Ilbei 
Comuna Cicârlău - Localitatea Ilba 
Oraș Seini- Localitatea Viile Apei 
Comuna Ardusat- Localitatea Ardusat 

22.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi 14.2.2020–22.2.2020 

Comuna Orașu Nou- Localitatea Orașu Nou Vii 
Comuna Orașu Nou- Localitatea Racșa Vii 
Comuna Pomi- Localitatea Aciua 
Comuna Pomi- Localitatea Bicău 
Comuna Pomi- Localitatea Borlești 
Comuna Apa- Localitatea Apa 
Comuna Apa- Localitatea Someșeni 
Comuna Crucișor- Localitatea Crucișor 
Comuna Crucișor- Localitatea Iegheriște 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Valea Vinului 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Roșiori 
Comuna Medieșu Aurit- Localitatea Medieș Râturi 
Comuna Medieșu Aurit-Localitatea Medieș Vii 
Comuna Orașu Nou- Racșa 

22.2.2020 

Județul Bihor 

Comuna Diosig – Localitatea Diosig 17.2.2020”   
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